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Où sont 
les ayants droit? 


Une récente étude publiée 
par la Commission nationale des parents 
francophones s'inquiète de la baisse 
alarmante du nombre de personnes 
qui pourront se prévaloir du droit à 
l'éducation francophone en milieu 
minoritaire. Quelles sont les solutions? 


BE Page 3. 


Du Petit Prince 
au P'tit Bonheur 


Après avoir été l’Aviateur de Saint-Exupéry 
dans une comédie musicale, Daniel Lavoie 
sera Félix Leclerc, le temps d’une 
minisérie télé. Il en parle à La Liberté. 


BE Page 9. 


Des B-bel 
pour Noël 


mes ” L'entrepreneur Raymond Poirier 
photo : Gabriel Gosselin 


() ° lance sur le marché une collection 
\ | U CS C CS rl de maisons de poupées qui fait appel à 
l'imaginaire des enfants. Ces derniers 

sont notamment invités à aménager 
La Maison des artistes francophones de l'Ouest vous présente sa plus 
récente exposition, Regard spirituel. Vous y retrouverez les œuvres d’une 


douzaine d'artistes, dont celles de Colette Balcaen, que l’on voit sur la photo 
avec sa sculpture, Deux théières. M Page 11. B Page 21. 


les pièces de ces maisons à leur goût. 


OUT VOS ASSUTANCES : Appel ez-nous! 
Autopac 987-8060 =] 237-8434 
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Maison E . ŒIL | / 
M7 Bale Vermette inc, / et 


1065, chemin Autumnwood 160, rue Marion 
Voyage Winnipeg (Manitoba) R2] 1C6 FN : | Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 


0 
7 æ Émile Vermette. Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 
te nl CL.U.,, CAIB. jeudi de9hà19h + Samedi de10hà14h Serge Balcaen. Samedi de10hà15h 
di 


Vie et invalidi 


Gabriel GOSSELIN 


e gouvernement du Canada a 
| mis sur pied, le 3 novembre, 
un cadre stratégique afin 
d'attirer plus d'immigrants de langue 
française dans les communautés 
francophones hors-Québec. Le 
ministre de la Citoyenneté et de 
l'Immigration, Denis Coderre, a lancé 
ce plan afin de permettre aux 
communautés françaises en milieu 
minoritaire de profiter des avantages 
de l'immigration. 

« Le développement des 
communautés francophones en 
situation minoritaire exige l'étroite 
collaboration de plusieurs 
ministères et d'organismes 
fédéraux, des gouvernements 
provinciaux, municipaux et des 
communautés elles-mêmes, a dit le 
ministre Denis Coderre par voie de 
communiqué. Citoyenneté et 
Immigration Canada (CIC) 


Soyez des nôtres 


Le ministère de la Citoyenneté et de l'Immigration se dit prêt à stimuler l'immigration de nouveaux arrivants 
de langue française dans les communautés francophones en milieu minoritaire. 


continuera d'établir les partenariats 
nécessaires pour instaurer le cadre 
stratégique. » 


Le ministre a créé, en mars 
2002, un comité directeur qui a 
préparé le cadre stratégique. Celui- 
ci est composé de représentants 
des communautés francophones 
de partout au Canada, de 
fonctionnaires de CIC et des 
représentants de ministères 
fédéraux et provinciaux. 


Selon le ministre des Affaires 
intergouvernementales 
canadiennes, Stéphane Dion, ce 
plan stratégique montre 
clairement l'engagement du 
gouvernement du Canada à 
renforcer la dualité linguistique 
comme fondation de l'identité 
canadienne. 


Ce cadre stratégique comprend 
cinq objectifs principaux. 
Notamment, d'augmenter à 4,4%, 
d'ici l'an 2008, le pourcentage 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 


veuillez nous en informer sans tarder 
afin de ne manquer aucun de nos articles. 


Coup d'œil national 


LE BON ET LE MÉCHANT 


JESUS D 
MÉCHANT QUÉBÉODIS 
FORCE DE PAYER DES 


IMPÔTS AD CANIDA 


JE SUC UN 
RHENDE 
DIMFÔTS AU CANADA 


d'immigrants d'expression 
française qui s'établissent à 
l'extérieur du Québec. En 2001, ce 
chiffre était de l’ordre de le 3,1 %. 


Les autres objectifs visent à, en 
premier lieu, améliorer les 
infrastructures d'accueil chez les 
communautés francophones en 
milieu minoritaire, afin que ceux- 
ci puissent mieux s'établir. 
Deuxièmement, à assurer 
l'intégration économique des 
immigrants francophones au sein 
de la société canadienne. 
Troisièmement, à assurer leur 
intégration sociale et culturelle, et 
finalement, de favoriser la 
régionalisation de l'immigration 
francophone à l'extérieur de 
Toronto et de Vancouver. 


Ce plan stratégique s'inscrit 
dans le Plan d'action pour les 
langues officielles annoncé par le 
ministre des Affaires 
intergouvernementales, Stéphane 
Dion, en mars 2002. Celui-ci exige 
également la participation du 
ministère du Patrimoine canadien. 
La ministre Sheila Copps, se dit 


Denis Coderre : 


provinciaux, municipaux et des communautés elles-mêmes. » 


réjouissante à la perspective de 


travailler à la réalisation des directeur. 


Participez au 
Radiothon de l'espoir 


à CKSB/Radio-Canada 
Le vendredi 14 novembre 2003 dès 15h 


Artistes 
Marc Devigne 
Nadia Gaudet 
Jeff Staflund 

Suzanne Kennelly 
chante Brel 
et autres ! 


À la Première Chaîne 
de Radio-Canada 
CKSB 1050 AM 
En direct du 
Centre culturel 
franco-manitobain 
avec Vincent Dureault 
et ses invités. 


Minicliniques 
de santé 
Test de glucose 
Test de cholestérol 
Prise de tension 
artérielle 
et plus ! 


Au profit de la 
Fondation pour 
la recherche et 
l'Hôpital 
Saint-Boniface 


Hubert Gauthier 
Président-directeur général 
Hôpital général Saint-Boniface 


100 


»miere Chaine 
o-Csns 


Charles LaFlèche 
Président d'honneur 
Radiothon de l'espoir 2003 


r 
di St-Boniface 
Croyez-y. Tout est possible. 
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Viva esplanade 


près l’avoir appelé « pont 
A piétonnier » depuis le début 

du projet, la Ville de Winnipeg 
a finalement décidé de baptiser la 
nouvelle structure reliant Saint- 
Boniface à la Fourche : Esplanade 
Riel. Si c’est sans grande surprise que 
le nom de Louis Riel est associé à 
cette merveille architecturale[...], 
plusieurs d’entre nous ont dû sortir 
leur dictionnaire pour vérifier le sens 
du mot « esplanade ». Voici ce que 
j'ai trouvé. 


Dans mon Petit 
Robert, à côté du mot 
«esplanade » je trouve la ls 
définition suivante : 

« 1. Terrain uni et 
découvert, artificiellement 
aplani. » Insatisfait de cette 
explication, je poursuis ma 
lecture. « 2. Terrain 
aménagé devant un édifice, 

uné maison, en vue d’en 
dégager les abords. » On 

me donne les mots « parvis 

» et « place » en guise de synonymes. 
Bien qu’un vague concept commence 
à se dessiner dans mon esprit, je décide 
de poursuivre mon aventure et je lis la 
troisième et dernière description qui 
accompagne la définition. 3. Terrain 
aménagé sur une hauteur, d'où l’on 
puisse découvrir les environs. 

Malgré cette belle description, je 
restais un peu sur mon appétit pour 
bien comprendre la portée de ce 
nouveau mot. Comme Franco- 
Manitobain, j'ai développé un 
nouveau réflexe, Quand je ne suis pas 
certain de la définition d’un motou 
d’une expression bilingue, comme 
c'est le cas avec « esplanade », je vais 
voir ce que ça veut dire en anglais. Je 
retourne dans ma bibliothèque pour 
ressortir cette fois mon dictionnaire 
anglais. Bien qu’il s'agisse d’une 
version de poche, j'y retrouve le mot « 
esplanade ». « Long open level stretch 
of ground, especially beside the 
seashore orin front of a certified place 
[French]. » Wow! 


Après avoir vécu tant d'émotions, 
je prends une pause pour réfléchir à 


par Pascal DUBÉ 


toutes ces aventures que mes 
dictionnaires viennent de me faire 
vivre. J’en viens à la conclusion 
qu’«esplanade » ne décrivait peut- 
être pas exactement le nouveau pont 


piétonnier, mais que ça aurait pu être 


bien pire. 

De toute façon, ce qui me semblait 
le plus important, c'était le fait que ce 
soit le nom de Riel qui y soit associé. À 
travers le pont piétonnier, le nom de 
Louis Riel allait dorénavant être associé 

à un pont faisant le lien 

entre les communautés 

francophone et anglo- 

phone de Winnipeg. Ce 

M geste par le conseil 

munidpal était, à mon avis, 

porteur d’un symbole tout 

k à l'honneur du grand 

l! leader métis. D’une 

à certaine manière, Louis Riel 

+ allait réaliser son rêve de 

| réunir dans la paix et 

l'harmonie toutes les 
nations du Manitoba. 

Et non! Il fallait que les puristes de 
la langue de Molière s’en mêlent. Ce 
n’est pas une esplanade, ce n’est pas 
devant un édifice, Ce n'est pas une 
esplanade car ça ne se trouve pas sur 
la terre ferme. Ce n’est pas une 


esplanade parce que … 


Tempête dans un verre d’eaul Je 
comprends qu’il faille appeler les 
choses par leur nom. Quand la Ville 
proposait de changer le nom du pont 
Norwood pour celui de « pont de la 
Reine Élizabeth II », j'avais signé la 
pétition. !| y avait un lien culturel et 
historique important qu’il fallait 
préserver. Mais dans le cas présent, il 
ne faut pas fendre les cheveux en 
quatre et s'opposer juste pour le 
plaisir de rouspéter. 


» 


Appelez-le pont, appelez-le 
passerelle, appelez-le ce que vous 
voudrez, cela n’empêchera pas les 
gens de passer dessus sans trop savoir 
ce qu’est une esplanade de toute 
façon! Et puis, si ça les force à ouvrir 
leur dictionnaire pour le découvrir, ça 
aura au moins le mérite d’avoir servi à 
quelque chose. 


Si Y S'ÉTAIT 


- OUAIE |... 
SARVI D'UNE 


PI AVEC UN GROS 
VENT DU SUD, 
C'T'ARiIA 
D'AFFAIRE VA 
PRENDRE 
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ET SACRER 
L'CAMP DANS 
L'CHNAÏLLE 
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Les jeunes branchés sur les services et les programmes 
offerts par le gouvernement du Manitoba! 


Manitoba > 


Bâtir l'avenir 


Révision du Plan global 


La Société franco-manitobaine invite la communauté francophone 

à une journée de travail communautaire en vue de réviser le Plan 

de développement global de la communauté. Ce nouveau plan définira 
les mesures à prendre dans les cing prochaines années pour assurer 
son plein épanouissement. 


Date : Le samedi 15 novembre 2003 


Lieu : École Précieux-Sang (209, rue Kenny) 


Que fait le 


233-ALLOÔ 
CS — 


pour moi ? 


Heure : 9h 30 à 16 h 30 


Buts : 
+ prendre connaissance des démarches entamées 
en vue de renouveler le Plan global de la communauté 
+ approuver le bilan des cinq dernières années 
et les grandes lignes du prochain Plan global 
+ préciser le plan d’action de chaque secteur et de chaque 
clientèle pour les cinq prochaines années (2004-2009) 


Question 


Le 233-ALLÔ peut-il m'aider à 


trouver des activités en fi is ? 
Mél alt ad TOUS SONT LES BIENVENUS ! 


Réponse 


R.S.V.P. auprès de la SFM : 233-4915 ou 1-800-665-4443 
Oui ! Nous avons un grand répertoire 


d'information sur les camps d'été, 
les concerts, les pièces de théâtre, 
les spectacles. Tout sur a vie en 
français au Manitoba ! 


pe génération en g 


pe génération en gé 383, boulevard Provencher, pièce 212 SOCIÉTÉ FRANCO-HANITOBAINE 
Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 
(204) 233-ALLÔ ou 1-800-665-4443 
sfm@sfm-mb.ca 


wWww.sfm-mb.ca 


nération 


(204) 233-2556 ou 1-800-665-4443 
233allo@sfm-mb.ca 
www.sfm-mb.ca/233allo 
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e q HÉÂTRE DES AÎNÉS 


Bravo à nos aînés comédiens! 


Le Théâtre des aînés a présenté trois 
pièces à la salle Pauline-Boutal, au 
Centre culturel franco-manitobain, les 
15,16 et 17 octobre 2003. Le nombre 
de représentations est passé cette 
année de trois à quatre afin d’accueillir 
le nombre grandissant de personnes 
qui assistent à nos spectacles chaque 
année. 


Nos spectacles incluaient des chants 
présentés par la chorale des Cœurs 
joyeux, dont la renommée augmente 
d’année en année. 


Besoin de nouvelles pièces! 


Le comité de Théâtre des aînés invite 
les écrivains franco-manitobains à lui 
fournir de nouvelles pièces. De façon 
générale, nous recherchons des 
comédies pour cinq ou six 
personnages, d’une durée d’une 
vingtaine de minutes. Nous vous 
invitons à remettre votre texte à Gérard 
Curé, notre directeur général (383, 
boulevard Provencher, 233-0670). 


Contaminer les régions! 


Le comité de Théâtre des aînés 
aimerait inviter les habitants d’autres 
régions et d’autres paroisses à 
présenter des pièces de théâtre dans 
les années à venir. Les régions et les 
paroisses présentement participantes 
sont prêts pour des vacances ! Elles 
veulent donner la chance aux autres de 
faire valoir leurs talents. 


George Grenier 
Un grand merci! 


Un grand merci à vous les acteurs, 
actrices, musiciens, musiciennes et à 
tous ceux et celles qui ont travaillé 
dans les coulisses à faire de ces soirées 
de théâtre une réussite. Merci à la 
chorale des Cœurs Joyeux, à son 
directeur, ainsi qu’à tous les autres 
bénévoles qui ont participé à la mise 
en scène de ces saynètes et 
monologues. 


Bravo au Théâtre et à la Fédération 
des aînés franco-manitobains Inc.! 


Hervé et Anne-Marie Rémillard 


À CLUB ÉCLIPSE CHERCHE DE NOUVEAUX MEMBRES! 


Vous avez 55 ans et plus ? 


Nous vous invitons à joindre le Club Éclipse 79 inc., situé au 255, avenue de la 
Cathédrale. Une nouvelle relève et davantage de membres nous permettraient 
d'améliorer nos services et d'augmenter le nombre de nos activités. En plus du Whist, du 
Bingo et du Scrabble, le Cribbage pourrait être ajouté, ainsi que le 500, le billard, le 
« Shuffleboard », la courtepointe, le métier et la peinture acrylique. Pour plus 
d’information, veuillez communiquer avec Marcel au 231-9459 ou appeler directement le 
Club, les mardis et jeudis après 13 h, au 237-1618. 


-SOUIS BERNARDIN ET MARIE-CLAIRE TOUPIN HONORÉS! 


Félicitations à nos deux lauréats qui ont été honorés le 28 octobre dernier, lors d’une 
cérémonie de remise de prix soulignant les contributions à l'amélioration de la vie des 
personnes âgées. Une plaque fut remise à Louis Bernardin pour ses 27 années 
consacrées à la Villa Youville, à titre de membre du comité chargé de la planification des 
activités de la Villa et de directeur général. 


Marie-Claire Toupin, quant à elle, s’est vu décerner un certificat de reconnaissance, 
soulignant son dévouement à sa communauté ainsi que les soins exceptionnels qu'elle a 
prodigués à ses parents pendant une quinzaine d'années. 


Bravo à vous deux pour votre dévouement! 


FAITES PARTIE DU VOYAGE! 


ALASKA 
Dates : du 25 mai au 5 juin 2004 
Coût: 3399$ 


Incluant Vancouver, Skagway, Whitehorse, Dawson City, Tok, Fairbanks, Parc Denali et 
Anchorage.Un dépôt de 825 $ est demandé avant le 30 novembre 2003. 


PROVINCES ATLANTIQUES 
Dates : du 12 au 26 août 2004 
Coût: 3199$ 


Incluant Halifax, Moncton, Charlottetown, Chéticamp, Sydney, Corner Brook, Gander et 
St. John's. Un dépôt de 250 $ est demandé avant le 30 novembre 2003. 


Les forfaits incluent des activités touristiques, les traversiers, les taxes, deux repas par 
jour, le transport et l'hébergement. 


Pour réservations où renseignements, veuillez communiquer avec Denise Savard au 
256-3370. 


PÆNSÉE 


« On aurait voulu être des enfants de douze ans pour l’éternité. Ne pas vieillir, ne pas 
devenir des hommes. Mais il a fallu quand même marcher, rencontrer des mots atroces 
qui font vieillir, comme la guerre, l’amour, la haine, l’argent. On a découvert ça. On entre 
malgré soi dans la maturité. Tout en étant blessé, se tenir droit, marcher, puis 
s'émerveiller quand même. » 


Félix Leclerc 


383, boulevard Provencher : bureau 212 : Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 : Tél. : (204) 235-0670 : Courriel : fafm@franco-manitobain. 


Directeur général : Gérard Curé 
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Mélanie MORIN 


a station communautaire 
| Envol tiendra son assemblée 

générale annuelle (AGA) le 
13 novembre, à 19 h, au Foyer du 
Centre culturel franco-manitobain 
(CCFM). Les dirigeants en 
profiteront pour reconnaître 
l'engagement à long terme de 
certains bénévoles animateurs. 


« Nous avons eu une très 
bonne année, croit la présidente 
d’Envol, Jolyne Jolicoeur. La 
station à fait un surplus et l'équipe 
a mené à terme plusieurs beaux 
projets. » Parmi ceux-ci, il y a eu 
la collecte de fonds, auquel avaient 
participé les Louis Boys, qui a 
connu un vif succès. «C'est l’un 
des plus beaux accomplissements 
de l’année », soutient-elle. 


La présidente est également 
fière que plusieurs émissions 


# 


Le 


® [CI 


Radio-Canada 


cœur et l’âme de la station 


De bonnes nouvelles attendent les membres d'Envol lors de l'assemblée générale annuelle qui se tiendra 


la semaine prochaine. Il n’y a toutefois pas que les membres qui auront d'heureuses surprises. à 


locales aient été présentées sur les 
ondes du Réseau francophone 
d'Amérique, un regroupement de 
stations de radios 
communautaires francophones 
hors-Québec. 


LAGA permettra également de 
parler de l'avenir de la station, qui 
s'annonce positif, selon Jolyne 
Jolicoeur. « J'espère que tout va 
continuer aussi bien que durant 
l'année qui vient de se terminer, 
tant sur le plan de la 
programmation que sur le plan 
financier, lance-t-elle. » Notons 
par exemple la conclusion 
d’ententes de partenariat avec 
d’autres radios communautaires 
pour la diffusion d'émissions. 


Petite fête 


Les dirigeants d'Envol 
profiteront aussi de l'AGA pour 
souligner le travail de certains 
animateurs bénévoles. « Ils sont le 


coeur et l'âme de la station, affirme 
Jolyne Jolicoeur. Il y en a qui sont 
avec nous depuis les débuts en 
1992. » Les noms de ceux qui 
seront honorés ne sont pas connus 
puisque les organisateurs tiennent 
à leur faire la surprise. 


Sur la quarantaine de bénévoles 
que compte la radio, 12 seront 
honorés. Parmi ceux-ci, trois sont 
là depuis plus de dix ans. « Nous 
tenions à ce que leur engagement 
soit reconnu pendant l’AGA afin 
que cela apparaisse dans les 
registres de la réunion, explique la 
présidente. C'est aussi beaucoup 
plus formél et officiel. » 


Des artistes présenteront un 
spectacle à cette occasion. Les 
membres présents auront droit à 
une performance de Guy Ferraton 
à l'harmonica, Alistair Mackintosh 
à la contrebasse, Darryl Torchia à 
la guitare et Laine Hoogstraten au 
chant. « C'est Guy Ferraton qui a 


photo : Mélanie Morin 
Jolyne Jolicoeur: « J'espère que tout va continuer aussi bien que 
durant l’année qui vient de se terminer, tant sur le plan de la 
programmation que sur le plan financier. » 


réuni ces musiciens, indique  Jolyne Jolicoeur. Ce sera une belle 


18h 


Manitoba 


Lundi 10 novembre 


Horizons 


Bellevue : 100 ans de culture 


avec 


23h en reprise 


C'EST PLUS-QUE DE L'INFORMATION 


Manitoba Ce Soir 


Monique LaCoste 


Mardi 11 novembre 


Ce soir Ouest 


Jour du Souvenir 


Mercredi 12 novembre 


Dossier 


Musée des droits humains 
à Winnipeg, y aura-t-il 


des exclus? 


ACTUEL 


DU 6 AU 12 NOVEMBRE 2003 


LA LIBERTÉ 


occasion pour tout le monde de 
s'amuser et d'apprendre un peu 
plus à se connaître. » 


d'arriver 
trop tard au 
kiosque? 
Abonnez-vous! 


CLINIQUE DENTAIRE 
LACHANCE 

Dr André Lachance : 

Dr Christine Lachance-Piché |: 

Dr Natalie Sanche 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


Le calendrier 
communautaire 


Haywood 


12 novembre : Foire d'info : Services aux 55 +: 
vaccination antigrippale + vérification de la pression 
sanguine et du taux de glycémie + autres infos + 13 h à 
16h: salle communautaire + info. : Monique ou Diane, 
248-7270 ou 1-866-267-6114. 


Île-des-Chênes 


14 novembre : Club de danse du bon vieux temps: 
soirée dansante : léger goûter : 20h à 23h *info.:878- 
3352. 


Notre-Dame-de-Lourdes 


23 novembre : Soirée de musique avec Georges Hamel: 
comité culturel » 15 $ + concert et danse + bar payant et 
goûter à l'entracte * 14 h + salle du centenaire * info.: 
248-2390. 


Otterburne 


8 novembre : Soirée pour adolescents 12 ans et plus, 
sans alcool : bal costumé, avec prix * invités : Pisse de 
chameau : 8 $ * 20 h 30 à 00 h 30 : salle de Curling * info. : 
Guy,433-7554,. 


Parc Windsor 


21 novembre : Soirée de musique avec Georges Hamel + 
billets :15 $ +20 h * église Sts. Martyrs - info. :Paul, 
257-9656 ou Lorraine, 255-3402. 


Saint-Boniface 


7 novembre - Lancement du mois sur la prévention de la 
violence familiale : déjeuner animé par Monique 
Lacoste - conférencier : Pat Leblanc, directeur de Teen 
Stop Jeunesse * 7 h 30 à 9h + Salon Sportex du CUSB + 
info. : Susan, 233-1735 ou Marlene, 231-7063. 


8 novembre *+ Causerie de la ligue des femmes 
catholiques : messe à 10 h à la Cathédrale de Saint- 
Boniface - suivie d'une causerie à 11 h avec Lisa Martens 
au Columbus House et d'un brunch + 10 $ * info. : 
233-5183. 


9 novembre + Souper-rencontre de l'Association 
Missionnaire de Marie Immaculée : avec audiovisuel sur 
les missions + adultes :15 $ » 4 à 10 ans :4 $ + pas de billets 
à la porte * 17 h 30 - 290, rue Dubuc * info.:775-6372 ou 
253-8028. 


12 novembre au 10 décembre * Série de 5 sessions : 
Communication mère-fille - activités divertissantes pour 
la maman et sa fille » filles de 10 à 12 ans avec leur maman 
* les mercredis * 18 h 30 à 20 h « Pluri-elles + info. : Sylvie, 
233-1735, 


12 novembre « Solutions communautaires pour les 
sans-abri de Saint-Boniface : développement d'une 
stratégie communautaire pour contrecarrer la pauvreté à 
Saint-Boniface + 13 h à 16 h 30 « 601, rue Aulneau, 
auditorium au 3e étage : info.: Joanne, 237-4536. 


13 novembre - Atelier et AGA du Service du Mariage et 
de la Famille du Manitoba : atelier :«Re-connaître”le 
mariage pour aider à le valoriser + invités : Mgr Émilius 
Goulet, Raymond Théberge et Gisèle Ouellette « suivi 


De génération en génération 


d'un vin fromage * 19 h 30 : Centre de Pastorale + info.: 
Orietta Dion, 237-9851. 


14 novembre : Club de danse du bon vieux temps: 
invités : Town n Country * 8,50 $ + 20 h à minuit + centre 
récréatif » info. : Yvette, 878-9562. 


15 novembre : Vente de décorations de Noël : Centre 


Flavie-Laurent, atelier de couture, 196, boul.Provencher + 
9h. 


16 novembre - Bazar - Place Des Meurons ‘ encan 
silencieux + prélèvement de fonds. 


19 novembre : Session d'information sur le trouble 
d'attention - ADHD : C'est quoi l'ADHD? Comment aider 
mon enfant? Quoi faire à la maison?-:19hà21h: 
Pluri-elles » info. : Sylvie, 233-1735 ou 800-207-5874. 


19 novembre au 10 décembre * Deuil, courage et 
cheminement : huit mercredis de suite + avec Yvette, 
M.Éd. (couns.) et Cécile M.Éd (couns.):16hà18h- 
Centre de Renouveau Aulneau : info. : Michèle, 237-9851. 


25 novembre : Soirée d’information - Quand est-ce de 
l'abus émotionnel? + pour femmes de tous âges + 19h à 
21h-Pluri-elles + info.: Julie, 233-1735. 


Saint-Georges 


12 novembre : L'Heure du conte + CRÉE + 15 h 30 : École 
communautaire Saint-Georges * info. : Annie, 367-4550. 


Saint-Jean-Baptiste 


24 novembre : Foire d'information pour les personnes 
55+°14h à 16h - Paradis des pionniers * info. : Réal ou 
Brigitte, 433-3340, 


Saint-Joseph 


22 novembre : Soirée de musique avec Georges Hamel : 
suivie d'un goûter avec l'artiste * 20 $ - 20h + centre 
culturel et communautaire * info.:Lynne, 737-2087. 


Saint-Léon 


13 novembre : Foire d'info : services aux 55 +: 
vaccination antigrippale + vérification de la pression 
sanguine et du taux de glycémie + autres infos « 13 h à 
16h: centre récréatif - info. : Monique ou Diane, 248-7270 
ou 1 866 267-6114. 


Saint-Malo 


20 novembre + Séance d'information - « C'est Noël » :Les 
achats, les commerces et les garanties, l'Office de la 
protection du consommateur + par Aurèle Robert + 19h + 
Chalet Malouin, 14 Saint-Hilaire + info. : Réal, 433-2579. 


Saint-Pierre-Jolys 


13 et 14 novembre * Présentation du film Séraphin :un 
homme et son péché : sous-titré en anglais * Cinéma 
Jolys + 18 h 30 - info.:233-ALLÔ. 


18 novembre : Session d'information 55+ : sensibiliser la 
population à la sécurité de la vieillesse et au régime de 
pensions du Canada * 14h: manoir-info.: Brigitte, 
433-7373. 


19 novembre : Soirée de musique avec Georges Hamel 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle 
ou de tout autre événement communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information au 233-ALLÔ avant 
17 hle vendredi précédant la date de parution. 


233-ALLÔ - 383, boulevard Provencher : Pièce 215 * Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 + Télécopieur : 233-1017 + Courriel :233allo@sfm-mb.ca * Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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comité culturel et Festival Chantecler « 15 $ + CD à vendre 
+19 h * Cinéma Jolys » info. : Huguette, 433-2426. 


19 novembre « Séance d'information + « C'est Noël » :Les 
achats, les commerces et les garanties, l'Office de la 
protection du consommateur * par Aurèle Robert « 19h: 
Centre de services bilingues (427 Sabourin) «info. :Réal, 
433-2579. 


20 novembre : L'Heure du conte : CRÉE : les jeudis » 
15 h 30 : École communautaire Réal-Bérard * info. : 
Maxine ou Roxanne, 347-5594, 


Saint-Vital 


7 au 9 novembre : Saisir le pouvoir des mots : une 
conférence sur l'importance de la lecture et de l'écriture 
afin de favoriser l'apprentissage chez nos enfants + CRÉE 
et FPCP * info. : 237-9666 ou 1-888-666-8108. 


14 novembre + « Bud, Spud & Steak » : soirée de 
prélèvement de fonds au profit des Franco-lions de 
Lacerte Inc.» 18 h à 21 h - Colosseum du Canada Inn, Parc 
Windsor : Billets :253-5315, 


21 novembre : Soirée de bingo parents-enfants : 
association des Scouts et Guides de Saint-Vital * entrée 
gratuite + dons appréciés » n'oubliez pas vos crayons! + 
19 h + sous-sol de l'église Saint-Eugène + info.:Firmin, 
237-4472. 


Sainte-Geneviève 


8 novembre « Souper et spectacle : invités : Bernie Elastic 
& his Rubber Band et le magicien John McDougal : 
comité culturel de Sainte-Geneviève « billets:15$-18h: 
centre récréatif » info. : Juliette Brandt, 422-8097. 


Somerset 


16 novembre : Présentation du film Séraphin :un 
homme et son péché : sous-titré en anglais * 14h * info.: 
233-ALLÔ. 


Winnipeg 


7 novembre - 60e conférence annuelle de l’Association 
catholique manitobaine santé : Centre de pastorale « 
conférencier : James T. Lussier + thème : Une guérison qui 
englobe corps, esprit et âme * Hôtel Delta « info.: Michèle, 
237-9851. 


21 novembre : 7e gala de levée de fonds de l'Alliance 
française : Alliance française * menu gastronomique, 
sélection de vins de la région Beaujolais, musique, 
enchères silencieuses - billets :90 $ - Table de 8:720 $ + 
18h 30 + Hôtel Fort Garry info. :Teresa, 477-1515. 


Autres 


15 décembre -« Mises en candidature - Prix de distinction 
en arts du Manitoba : remis en reconnaissance de 
l'excellence artistique et des réalisations en carrière d'un 
artiste manitobain professionnel + date limite : 15 
décembre :* info. 
driske@artscouncil.mb.ca. 


Douglas, 945-2239, 
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THÉÂTRE 

+... 
Ÿ Le Cercle Molière présente, du 21 novembre au 13 
décembre, une création de Jean-Pierre Dubé, La 
Grotte, adaptée de son roman du même titre. Les 
survivants d’un jeune homme assassiné tentent de 
reconstituer les motifs de cette tragédie. La pièce met en 
vedette Frédérik Lesage, Pascale Joubert, Patrick Trudel 
et Daniel Gervais. Billets et infos : 233-8972. 


Ÿ Le prochain match de la Ligue d’impro du 
Manitoba (LIM), le 19 novembre à 19 h 30, opposera 
l'équipe des Bleus à celle des Jaunes. Le 26 
novembre sera un programme double : à 19h, les 
Verts affronteront les Bleus, alors qu'à 20 h 15, les 
joueurs des Jaunes se mesureront à ceux des Rouges. 
Les parties ont lieu au Foyer du CCFM. Le prix d'entrée 
est de 5 $ pour les adultes et 3 $ pour les étudiants. Des 
laissez-passer donnant droit à 5 matchs sont vendus au 
coût de 20 $. Infos : 237-9800. 


Ÿ Le Manitoba Theatre Centre présente, du 20 
novembre au 13 décembre, la pièce The Diary of 
Anne Frank, une nouvelle adaptation du journal 
intime de la petite fille juive du même nom, qui s'était 
réfugiée avec sa famille dans une maison d'Amsterdam, 
sous l'occupation nazie. Infos et billets : 942-6537 ou 


www,.mtc.mb.ca 
MUSIQUE 


...00.6.0. 


Ÿ Le Foyer du CCFM vous propose des soirées 
musicales « 5 à 7 ». Le 14 novembre, le chanteur franco- 
manitobain Ben Wah (alias Benoit Morier) y présentera 
son spectacle ; le 21 novembre, ce sera au tour de 
l'artiste Lizanne Lachance. Les Märdi Jazz, quant à 
eux, offrent des prestations des musiciens Laurent 
Roy, le 18 novembre, et Ken Gold, le 25. Les portes 
ouvrent à 19 h et les présentations débutent à 20 h 30. 
L'entrée est gratuite. Infos : 233-8972. 


Ÿ La troupe Les chiens de soleil du CUSB présente, 
le 14 novembre, une Soirée cabaret-Paroles et 


musique, au Centre culturel franco-manitobain. Infos : 
233-8972 ou Christian, au 237-1818, poste 347. 


Ÿ Dans le cadre du 17e anniversaire de la série Coup 
de cœur francophone, le CCFM présente un 
spectacle avec Madrigaïa, Nadia Gaudet, Ben 
Wah et le percussionniste Daniel Roy, le 22 
novembre à 20 h, à la Salle Pauline-Boutal. Billets en 
vente à la réception ou au 233-8972. 


Ÿ Le Conservatoire de musique et des arts du 
Manitoba du 211, avenue Bannatyne, présente, le 9 
novembre à 19 h 30, un récital de flûtes baroques dirigé 
par Éric Lussier. Des œuvres de Bach et Handel 
seront au programme . L'entrée est libre, mais un don 
est suggéré. Infos : 943-6090. 


Ÿ L'Orchestre de chambre du Manitoba présente, 


le 18 novembre, un concert de musique de chambre de 
Schubert et Dvoräk. Infos : 783-7377. 


Ÿ L'Offrande musicale, au 298, avenue Yale, 
présente, le 16 novembre à 15 h, Baroque Beams, 
un récital regroupant 15 jeunes musiciens manitobains, 
dont la flûtiste Jessica Bernardin et la violoncelliste 
Caroline Nicolas. Le prix d'entrée général est de 
15 $, gratuit pour les enfants. Infos et réservations : 


774-3601. 
EXPOSITIONS 


Ÿ La Maison des artistes du 219, boulevard 
Provencher présente, jusqu'au 30 décembre, l'exposition 
Regard spirituel, célébrant le thème de la spiritualité, 
et qui regroupe 12 participants, dont Colette Balcaen, 
Marcien Lemay et Michel Saint-Hilaire. Le vernissage 
aura lieu le 4 novembre, à 20 h. La galerie est ouverte 
de 8 h 30 à 16 h 30, du lundi au vendredi. Infos : 
Gaétanne Sylvester, 957-7217. 


Ÿ Du 13 novembre au 4 janvier 2004, la Galerie du 
CCFM expose les peintures récentes de Brigitte 
Dion. Cette artiste franco-manitobaine peint son 
environnement, créant un lien physique et spirituel entre 


l'humanité et le paysage. Le vernissage a lieu le 13 
novembre, à 20 h. Infos : 233-8972. 


AUTRES 


Ÿ L'événement annuel Radiothon de l'espoir, au 
profit de la Fondation pour la recherche de l'Hôpital 
Saint-Boniface, aura lieu le 14 novembre, dès 15 h, sur 
les ondes de la station CKSB. Il sera animé par Vincent 
Dureault, en direct du CCFM. Les chanteurs Marc 
Devigne, Nadia Gaudet et Jeff Staflund sont 
parmi les artistes invités. 


Ÿ Le Gala Beaujolais Nouveau 2003, au profit de 
l'Alliance française de Winnipeg, se tiendra le 21 
novembre à 18 h 30, à l'Hôtel Fort Garry. Mets 
gastronomiques, crus récents et musique seront au menu 
de cette soirée. Billets et infos : 477-1515. 


Ÿ La Maison Gabrielle-Roy du 375, rue 
Deschambault, organise les Mercredis de Gabrielle 
Roy, de 19 h à 21 h. Carol Harvey y parlera de la 
célèbre écrivaine. Infos : 231-3853. 


Sélection recueillie par Stéphane MICHAUD 
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esprit de Noël 


À l'approche du temps des Fêtes, la Maison des artistes propose une exposition sans pareille, 


Gabriel GOSSELIN 


| a Maison des artistes a 
tenu, le 4 novembre, le 
vernissage de sa nouvelle 

exposition, Regard spirituel. Cette 

exposition de groupe, qui met en 
vedette plusieurs membres de 
cette institution, célèbre le thème 
de la spiritualité. Elle décorera les 
murs de l’ancien Hôtel de ville de 
Saint-Boniface jusqu'au 30 
décembre. (1) 


L'exposition comprend des 
sculptures, des tableaux et des 
photos de 12 artistes. Les visiteurs 
pourront notamment admirer les 
œuvres de Etidal Arbach 
l'Heureux, Colette Balcaen, Robert 
Freynet, Simone Hébert-Allard, 
Marcien Lemay, Hélène Lemay, 
Eveline Mangin Mauws, Michelle 
Moreau, Noëlla Muruvé, Nicole 
Nixon, Michel Saint-Hilaire et 
Gaétanne Sylvester. 


Selon une des participantes, 
Colette Balcaen, les œuvres seront 
disposées afin d'amener les 
visiteurs sur une route qui mène à 
l'infini. « Une section est 
constituée d'œuvres qui nous 
rapprochent de la Nature, 
explique-t-elle. Une autre illustre 
la religion, qui nourrit l'esprit. La 
dernière dépeint la religion 
traditionnelle. » 


Cette dernière expose trois de 
ses œuvres, qu’elle a nommée 
Religion qui nourrit. « Il s’agit de 
deux peintures et d’une 
sculpture», précise-t-elle. Deux de 
ses œuvres existaient déjà. La 
troisième a été conçue 
spécialement pour cette 
exposition. 


Mercredi, 19 novembre 2003 
19h à 21h 


570, rue Des Meurons 


Saint-Boniface 


2331735 


qui saura rehausser les esprits. 


+ 


* 


photo : Gabriel Gosselin 


L'exposition Regard spirituel, qui met en vedette des artistes d'ici, 
se tient à la Maison des artistes jusqu’au 30 décembre. Sur la 
photo, Colette Balcaen pose devant sa sculpture appelée Deux 


théières. 


Le thème de la spiritualité est 
souvent abordé dans ces œuvres. 
Celles du Franco-Manitobain 
Robert Freynet, notamment. 
« C'est quelque chose qui me 
passionne, admet-il. La spiritualité 
est l’état le plus profond de l'être. 
Je veux la faire ressortir chez ceux 
qui observent mes peintures. » 


Ce dernier exposera une toile à 
la Maison des artistes, La mort de 
Jésus. Ses autres œuvres religieuses 
peuvent être admirées, entre 
autres, à la Cathédrale de Saint- 
Boniface et à la Maison provinciale 
des Sœurs Grises. « J'aborde 
beaucoup la mythologie et 
l’histoire aussi », explique-t-il. 


Présenté par 
Sylvie Ringuette 


89e HDI. 


C'est quoi : 


La déficience de l'attention 
avec hyperactivité ? 


Comment aider mon enfant 
à s'adapter à l'école s'il est 
diagnostiqué avec ADHD ? 


Quoi faire 
à la maison pour améliorer 
te déroulement des routines 
(matin, repas et le coucher) ? 


1-800-207-5874 | 


Information pour les parents 
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Parmi ces artistes 
multidisciplinaires s’en trouve 
aussi une qui participe pour la 
première fois à une exposition de 
la Maison. La francophone Nicole 
Nixon, de Lac du Bonnet, se dit 
très heureuse de se joindre au 
groupe. « J'avais déjà contribué à 
plusieurs expositions, indique-t- 
elle. Mais jamais encore à Saint- 
Boniface. » 


Nicole Nixon peint depuis plus 
de six ans et montre deux de ses 
œuvres à Regard spirituel. Il s'agit 
de peintures sans titres, 
représentant un loup et un ange. 
« Le tableau du loup, pour moi, 
est spirituel, se rappelle-t-elle. Une 
fois, j'ai vu un loup de très près, 
qui m'a regardé droit dans les yeux 
pendant une dizaine de minutes. 
C'était un moment inoubliable. Le 
dernier tableau que j'ai fait, celui 
de l'ange, m'a pris au-delà de 250 
heures de travail. » 


(1) La Maison des artistes est située 
au 219 boulevard Provencher. Pour de 
plus amples renseignements, veuillez 
contacter Gaétanne Sylvester au 957- 
7217. 


MA Te 
Félicitations à 
Roméo et Cécile 
Jé, Amnant 


à l'occasion de votre 
50° anniversaire de mariage, 
le 10 octobre 2003. 


Avec amour, 
de vos enfants, petits-enfants 
et arrière-petite-fille. 


Merci à tous ceux qui ont partagé 
cette journée avec nous. 


Stéphane MICHAUD 


ne charrette de la rivière 

Rouge, construite à Saint- 

Norbert, fait désormais 
partie d'une exposition au nouveau 
Musée royal d'Écosse, à Édimbourg, 
laquelle retrace l'itinéraire des 
premiers colons écossais au Canada. 
Cette charrette légère est une réplique 
authentique de celles utilisées par les 
Métis de l'Ouest au 19e siècle, 
pendant leurs longs déplacements 
durant la chasse au bison. (1) 


« Voilà deux ans que nous 
bâtissons des charrettes de ce genre, 
relate l’un des artisans métis 


Des Prairies à l’Ecosse 


Voilà le périple inusité qu'a accompli une charrette de la rivière Rouge, maintenant exhibée 
dans un musée d'Édimbourg. Un symbole de l'héritage métis au pays du Loch Ness. 


responsables de leur construction, 
Satch d'Heilly. Au début, nous étions 
une centaine de Métis qui nous en 
sommes servis pour entreprendre un 
voyage de Pembina, dans le Dakota 
du Nord, jusqu'ici à La Fourche, afin 
d'honorer nos ancêtres. » 


C'est après avoir aperçu ces 
artisans à l'œuvre, au Centre des arts 
de Saint-Norbert, que deux touristes 
écossais, de retour chez eux, en ont 
parlé à des gens du musée. Ces 
derniers les ont d'abord contactés 
par courriel avant de s'envoler pour 
le Manitoba, question d'admirer sur 
place leur travail. 


.« À leur demande, nous avons 


alors construit une réplique sur 
mesure pour eux, ce qui nous a 
demandé trois mois dans nos temps 
libres, raconte-t-il. Nous l'avons 
“testée” lors des Journées métis à 
Saint-Laurent. Par la suite, nous 
l'avons expédiée à Trenton, en 
Ontario, par camion. Rendue là, elle a 
été embarquée dans un avion militaire 
à destination d'Édimbourg, » 


Une charrette type de la rivière 
Rouge servait aux familles à 
transporter toutes leurs affaires, et 
pouvait être tirée par des bœufs ou 
des chevaux. Les Écossais de la 
région des Highlands avaient conçu 
autrefois un moyen de transport 


| Billets : 


RELBERTÉ 


similaire. « Nous construisons les 
nôtres entièrement avec du bois de 
chêne, et leurs roues ont six pieds de 
haut, décrit Satch d'Heilly. Comme 
le veut la tradition, aucun clou, vis 
ou colle n'entre dans leur fabrication. 
Tous les morceaux sont sculptés de 
façon à s'imbriquer parfaitement les 
uns dans les autres. » 


Les artisans de Saint-Norbert 
préparent d’ailleurs une autre 
expédition en charrette pour l'été 
prochain, à la mémoire cette fois de 
Louis Riel et baptisée Retour à 
Batoche. « Elle sera divisée en deux, 
explique-t-il. En 2004, nous irons 
d'ici jusqu'au village métis de San 


Clara, au nord de Roblin, puis en 
2005, de San Clara à Batoche. » 


De savoir entre-temps que le fruit 
de son labeur est en montre dans un 
musée de la capitale écossaise, 
procure à ce descendant du clan Riel 
un réel plaisir. « C’est vraiment tout 
un honneur, s'exclame-t-il. J'y vois 
une belle façon de rendre hommage 
à notre culture. » 


(1) Lexposition du Musée royal d'Écosse, 
regroupée sous le thème Trailblazers : Scots 
in Canada, se poursuit jusqu'en janvier 
2004. La charrette appartiendra ensuite à 
sa collection permanente. Pour plus 
d'informations, visitez le site 
wwwnms.ac.uk/trailblazers 


15 5$ tél ävoy fésau'e 'au 110 novemt 
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Echéance /exigibilité 
On relève habituellement les termes français « dû », « échu », 
« payable » ou « exigible » et les termes anglais « due » « owing » ou 


« payable » dans les documents qui visent à faire savoir à un débiteur 
qu'il est tenu de payer une somme d'argent. 


Bien qu'on retrouve plusieurs ressemblances morphologiques entre 
les termes français en cause, il existe d'importances nuances de sens 
qu'il faut bien saisir. 


L'adjectif « dû » ou « due » indique que la chose qu'il qualifie, soit 
une somme d'argent dans la plupart des cas, doit être payée, sans 
aucun rapport avec le moment auquel le paiement est censé être 
fait. L'adjectif « échu » indique quel échéance se rapportant à la 
chose qu'il qualifie est arrivée. Le terme « échéance » désigne la 
date à laquelle une personne est tenue d'exécuter une obligation ou 
d'effectuer un paiement, ou encore la date à laquelle expire un 
délai. 


L'adjectif « exigible » indique que la chose qu'il qualifie doit être 
payée ou peut être réclamée immédiatement. 


L'adjectif français « payable » indique que la chose qu'il qualifie doit 
être payée selon certaines conditions de temps, de lieu, etc. (ex. : 
payable en argent, en nature). En d'autres mots, le terme français 
« payable » s'emploie non pas pour dénoter l'obligation de 
paiement, mais plutôt pour énoncer les modalités se rapportant à 
cette obligation. 


L'adjectif anglais « owing » indique que la chose qu'il qualifie doit 
être payée, sans aucun rapport avec l'échéance du paiement. 
L'adjectif anglais « owing » correspond donc à l'adjectif français 
« dû » ou « due ». 


L'adjectif anglais « due » indique que la chose qu'il qualifie doit être 
payée immédiatement. On utilise donc les équivalents français 
« échu » ou « exigible », selon le contexte. Il faut donc noter que 
l'adjectif français « dû » ou « due » et l'adjectif anglais « due » sont 
de faux amis. 


L'adjectif anglais « payable » s'entend de ce qui doit être payé. I! 
peut dénoter soit l'obligation de paiement ou les modalités de 
paiement, selon le contexte. | possède donc un champ sémantique 
plus large que son homographe français. 


S 


Vocabulaire de la négociation 
des conventions collectives 


Joséphine Deschambault 


= AAÂBERTÉ 


Aoséphine (Pitoune) Deschambault 


Mémère est née Joséphine Guay le 14 novembre 1908, 
dans la petite vallée de Saint-Lazare, au Manitoba. 


Vers l’âge de huit ans, Mémère passa quelques années à 
l’'orphelinat Saint-Joseph à Saint-Boniface, et se souvient 
très clairement du son des clochers de la cathédrale, 
annonçant la fin de la Première guerre. De retour à 
Saint-Lazare, adolescente, elle passa plusieurs étés à 
Lebret, en Saskatchewan, pour assister sa tante avec sa 
famille grandissante. 


Mariée, à l’âge de 18 ans, à Antonio (Degré) 
Deschambault, ils eurent neuf enfants, dont huit encore 
vivants. Ils ont commencé par en élever trois dans une 
petite maison de 12’ X 16 avant de déménager dans la 
vallée Wattsview en 1954. Avec des journées entières à 
faire du pain, laver le linge, les planchers et les couches 
de deux ou trois bébés, préparer à manger pour les 
hommes dans les champs, s’occuper du jardin, des mises 
en conserve et du « train » à l’étable, il ne restait pas 
beaucoup de temps pour faire autre chose! Mais il 


adoraient recevoir de la visite, jouer aux cartes et danser jusqu'aux p'tites heures du matin. 


Quelques années après la mort de Pépère en novembre 1963, Mémère déménagea au dilage. dans la 
maison où elle vit encore! Mémère se réjouit bien des visites de ses huit enfants, de ses 38 petits- 
enfants et de ses 37 arrière-petits-enfants. 


Que Dieu te bénisse, Mémère.. 


. Tu es toujours dans nos cœurs. 


Ta famille qui t'aime 


Terminologie acceptée 
accréditation syndicale 


agent négociateur 
unité de négociation 


ancienneté 

avantages sociaux 
cessation d'emploi 
congédiement justifié 
démission 

dirigeant syndical 
heure supplémentaire 


indemnité de cessation d'emploi 
indemnité de départ 


indemnité forfaitaire quotidienne 


plan d'égalité professionnelle 
programme d'accès à l'égalité 


prime de rendement 
rétrogradation 

salaire majoré de 100 % 
salaire majoré de 50 % 


syndicat 


: car sl ES 


intéressée à diverses 


Terme à éviter 
certification 


agent de négociation 


séniorité 

bénéfices marginaux 
terminaison d'emploi 
congédiement pour cause 
résignation 

officier de syndicat 

surtemps, temps supplémentaire 


prime de séparation 


per diem 


action positive 


bonus 
démotion 
temps double 
temps et demi 


union 


service l'institut Joseph- 
Does te ettoute 


"CT SSORONOEE 


PROBLÈME N° 269 


6 7 #8 


HORIZONTALEMENT 


1. La plus jeune ville de la 
région dotée d'un aéroport 
international. - Eau-de-vie 
provenant de la mélasse. 
Le glouglou de la bouteille 
en est une. 

Attacher. - Très utile dans 
un bowling. 

Faire mourir de mort 
violente. - Torse. 

Propre à exciter une gaieté 
moqueuse. — Unité de 
travail. 

En matière de. - 
Mendierais. 

Jupe des danseuses de 
ballet. - Négation. - Avalé. 


Bouquiner. — Infinitif, - Feu 


arrière des autos. 
Gamme. - Infinitif. — 
Certain. 

. Négation. - Elle précède la 
naissance. 

. Déploya. - Il est réputé 
pour rater toutes ses 
histoires. 

. Partisane de la doctrine 
qui préconise l'égalité des 
droits entre l'homme et la 
femme. - Doublée. 


‘VERTICALEMENT 


1. Laval est la 2e ville en 
importance après... au 
Québec. - Partie d'une 
église. 

Extraordinaires, 
incroyables. - Copie, 


singe. 

Roulent sur des pneus. - 
Triage. - Avant-midi. 

Les Américains y habitent. 
- Une double épaisseur. 
On y prend un verre. - 
Objectif. - Courage, 
audace. 

Conjonction. - Elle a une 
couleur comme le saphir. 
Éloigne les voleurs. - 
Servent à diriger le cheval. 
Sur la plaie. Préposition. 
- Enlèvement. 
Recommencés. - 
Breuvage anglais. 


. Appeliera de loin. - 


Empereur, roi. 


. Pluie soudaine 


accompagnée de vents, 
de grêle, etc. 


. Le produit des abeilles. — 


Qui est au-dessus de tous, 
dans son genre, dans son 
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à en rapports annuels et financiers 
Éditique 
Conc pu éBhique u e annonces Fait 


impression 


F2 Messe magnifiques 


Malgré ses 81 ans, la Chorale philharmonique de Winnipeg innove encore. 
Le premier concert de la saison 2003-2004 promet des sensations fortes à son auditoire. 


Pascal DUBÉ 


annuaires 


(204) 284-8794 

(877) 639-3959 dépliants 

Téléc. : (204) 475-9039 affiches 
info@editique.mb.ca livres 
www.editique.mb.ca logos 


123, rue Marion, bureau FE, Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT3 


Alliance Française 
du Manitoba 


Cala Beujclis 


OGuveau 2005 


Le 21 novembre 2003 
Hôtel Fort Garry 


Verre de bienvenue à partir de 18h 
Souper à 19h 


#8. 


Menu 


Pains maison et beurre frais 
Soupe aux courges 
Aloyau de bison à la bordelaise 
Riz sauvage et légumes braisés 
Pâté au chocolat et son coulis de fruits 
Buffet de fromages 
Café et thé 


5 différents vins du Beaujolais seront servis 
(dont 2 Beaujolais nouveaux) 


&. 


90 $, 5 vins et taxes inclus 
Reçu d’impôt : 40 $ 
Réservations avant le 18 novembre 
Visa, MasterCard, Interac, chèque 


(204) 477-1515 afwpg@mts.net 


8. 


Merci à : 
Radio-Canada + MLCC : Via Rail + TV5 
+ The Winnipeg Sun * La Liberté 


a Chorale philharmonique 
| de Winnipeg offrira aux 

amateurs de musique 
classique un concert unique, 
intitulé Messes magnifiques, à la 
Cathédrale St. Marys, le dimanche 
9 novembre à 15 h. Celle-ci 
interprétera la Messe luthérienne 
en sol mineur de Bach et la Messe 
en do majeur, opus 86, de 
Beethoven. Un défi pour les 
choristes, qui promettent un 
spectacle original et chargé 
d'émotion. (1) 


« À ma connaissance, c’est la 
première fois que l’on va entendre 
ces deux messes à Winnipeg », 
affirme une des choristes, Linda 
Feasby. « Ce sont des œuvres qui 
nous font vivre des émotions assez 
intenses, précise un autre membre 
de la chorale, Jeff Carter. Notre 
défi est de les interpréter avec 
précision afin de passer ces 
émotions à notre auditoire. » 


Bien que les airs ne soient pas 
familiers à l'auditoire, les paroles 
chantées en latin risquent, elles, 
de l'être. « Comme il s’agit d'une 
messe, nous suivons les rituels des 
offices religieux », précise Jeff 
Carter. 


« Si les œuvres de Bach offrent 
des airs généralement joyeux, 
ceux de Beethoven sont plus 
intenses, souligne Linda Feasby. 
l'alternance entre les solistes et les 
chants choraux fera de ce 


Archives La Liberté 


La Chorale philharmonique de Winnipeg offrira un concert hors du 
commun le 9 novembre, à la Cathédrale St. Mary's. 


spectacle un événement unique à 
Winnipeg. » 


Mais cela demande des efforts. 
Les choristes doivent, en plus des 
pratiques hebdomadaires, faire 
leurs devoirs à la maison. 


« Nous le faisons pour le plaisir 
de la musique, lance Linda Feasby. 
Le fait aussi que ce soient des 
œuvres moins connues demande 
plus d'efforts. Mais il se dégage 
toujours une forme de magie 
quand tout le groupe interprète 
ces airs bien spéciaux. » 


« Peu importe dans quel état je 
suis quand j'arrive à la pratique, je 


Lentilles 


gratuites* 


à l'achat de montures 


Ceci inclut: 


Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


3 paires de lentilles cornéennes claires souples de Jour à partir de 


115 $* 


Examen de la vue sur rendez-vous le soir et la fin de semaine. 
Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 


* Expiration : le 29 novembre 2003 


PEOPLES OPTICAL 


Tél.: 231-0375 


43, rue Marion 


Dominion Shopping Centre à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 


LA'LIBERTÉ : 


DU,6 AU 18 NOVEMBRE 2003 


suis toujours de bonne humeur 
quand je sors de là, insiste Jeff 
Carter. Et je tiens à lever mon 
chapeau à notre directeur de 
chorale, Yuri Klaz. Il demande un 
effort formidable de chacun des 
membres du groupe, mais il nous 
en donne le double. Pas étonnant 
que je sois vidé quand je sors de 
là! » 


Les amateurs de musique 
classique doivent cependant faire 
vite car il n’y aura qu'une seule 
représentation. 


« C'est regrettable car nous 
travaillons très fort pour préparer 
ce concert, souligne Linda Feasby. 
Mais il y a tellement de choses qui 
se passent sur la scène musicale à 
Winnipeg, qu'il serait impensable 
d'offrir plus d'une représentation. 
De plus, nous sommes tous des 
amateurs qui occupent des 
emplois le jour. C'est vraiment 
pour l'amour de la musique que 
nous faisons cela. » 


(1) Les billets sont disponibles au 
coût de 20 $ pour adultes, 16 $ pour 
les aînés, 11 $ pour les étudiants et 8 $ 


. pour les enfants de 6 à 12 ans. Ils sont 


en vente dans les librairies McNally 
Robinson de Grant Park et de Place 
Portage. Pour plus de renseignements, 
téléphonez au 896-7445. 


ÇA Votre Santé 


massothérapie 


L'arthrite 

Les maux de tête 
La fibromyalgie 
914, avenue Corydon 


475-7683 


LAILIBERTÉ LOISIRS; 


Pascal DUBÉ 


9 Alliance française de 
Winnipeg présente, jusqu'au 


15 novembre, l'exposition 
Dialogues magiques de l'artiste Hans 
Mettler. Bien que la photographie 
soit à la base de son œuvre, ce 
dernier utilise les outils numériques 
pour créer des photocollages 
opposant ou fusionnant les 
structures architecturales aux 
plantes. Hauts en couleur, ses 
tableaux offrent une toute nouvelle 


Dialogues magiques 


Comme le veut le vieil adage, le métier de reporter mène à tout, à condition d'en sortir! L'artiste Hans Mettler 
vous invite à venir admirer ce qu'il fait depuis qu'il a abandonné la pratique du journalisme. … 


vision de la vie urbaine. 


Originaire de la Suisse, Hans 
Mettler a étudié, puis travaillé 
pendant une quinzaine d'années 
dans le domaine des commu- 
nications. « J'aimais beaucoup mon 
travail comme journaliste, précise-t- 
il. Mais je ne sentais pas que je 
pouvais mettre pleinement à profit 
ma créativité, il y avait toujoürs des 
contraintes de temps et d'espace. 
De plus, c'est très difficile de 
transmettre une émotion dans un 
reportage, que ce soit à l'écrit ou 


Evratum 


Une erreur s'est glissée dans une annonce publiée dans la page Concours 
des femmes d'affaires du 23 octobre 2003.Dans la carte d'affaires de 
Consultation Deroche Consulting, l'annonce devrait se lire comme suit : 
« changement organisationnel » plutôt que « changements 
organisationnels » et « fderoche@mb.sympatico.ca » plutôt que 
« fderache@mb.sympatico.ca ». Toutes nos excuses. 


Gilles St- 


photo : Pascal Dubé 


L'Alliance française présente une exposition de l'artiste Hans Mettler, jusqu’au 15 novembre. 


dans les médias électroniques. » C'est dans cet esprit qu'il décide 


Vincent 


Les 4 crapauds 


Le dimanche de 12hà 14h 


« Tout au long de la semaine, j'ai dit à mes parents et amis d'écouter 
la radio, raconte l'animateur de l'émission Les 4 crapauds sur les 
ondes d'Envol 91, Gilles St-Vincent. Et c'est Là que j'ai fait la grande 
demande : ma femme et moi, nous nous sommes fiancés dans les 
studios de la radio communautaire! C'était vraiment spécial. » 


Bénévole depuis cinq ans, Gilles « le-plus-grand-fan-des-Canadiens- 

de-Montréal » St-Vincent, animait à ses débuts une émission avec ses 

deux frères. « On aimait beaucoup l'émission du matin avec Pierre Tétrault, précise-t-il. On passait notre 
temps à l'imiter. Maintenant, j'ai mon propre style. » C'est d'ailleurs avec son épouse qu'il anime, depuis 
trois ans, une émission aux airs traditionnels et acadiens. 


« J'aime beaucoup faire de La radio, mentionne-t-il. Nous avons beaucoup d'appels en studio, ce qui 
prouve que notre émission plaît à l'auditoire. De plus, à chaque semaine, on apprend un peu mieux à 
connaître La musique francophone qui est produite et ça nous permet de découvrir de nouveaux artistes. » 


Envol 91,1 FM 


vous invite à son 


Nouvelles émissions locales 


Nos nouveautés : 


Assemblée générale annuelle 


le jeudi 13 novembre 


à 19h 


au Foyer du CCFM 


au 340, boul. Provencher 
Après l'AGA, une réception aura lieu 


«s 


Radio ados : Kevin Prada et Christine Guyot, dimanche de 18h à 20h 
(musique pop francophone variée pour jeunes) 

Cinémusique : Daniel Bahuaud, dimanche de 20 h à 22 h (musique de 
films) 

Rétro-vision : Bob Lajeunesse alias Alain Chappaz, mardi de 22 h à minuit 
(musique principalement francophone d'avant les années 1980.) 


» La coquille chromée : Sébastien Latendresse alias Alain Chappaz, mardi 


afin de reconnaître l'engagement à long terme 


de certains animateurs-animatrices bénévoles. 


Alors, soyez des nôtres! 


LALIBERTÉ LOUSIRS 


DA 6% AU 41 NVOWE M BRE:20 OR: 


de minuit à 3 h. (musique instrumentale) 


s Radio CBAU : Marie-Élaine Picard et Miguel Vielfaure, en direct du 


Collège universitaire de Saint-Boniface, mercredi de 9h à 10h 


(francophone variée) 


Voies de l'Est: Guy Ferraton, mercredi de 18 h à 20 h (musique des pays 


de l'Est) 


Prières : Guy Ferraton, jeudi de 9 h à 11 h (réflexion sur La prière dans Le 
monde) 


» La chaise longue : Jean-Louis Allard, vendredi de 22 h à minuit (acid jazz) 


LAYRRERTÉ ; 


de faire un retour sur les bancs 
d'école. Il découvre le programme 
de baccalauréat de l’université du 
Québec à Montréal. 
« Contrairement à ce que l'on 
trouvait en France, ce programme 
me permettait de toucher aux 
domaines classiques de l’art, tels 
que la peinture, et aux méthodes 
modernes de créer, telles la vidéo et 
les logiciels informatiques, raconte- 
t-il. C'était pour moi un heureux 
mélange qui m'offrait finalement la 
chance de donner libre cours à mon 
imagination. » 


Son inspiration, il la trouve un 
peu partout dans son 
environnement. L'architecture 
moderne et les plantes forment 
pour lui un mélange intéressant, 
qu'il s'amuse souvent à juxtaposer 
dans ses œuvres. 


« Ce que je recherche d'abord et 
avant tout, c'est une atmosphère, 
une magie, définit-il. Il y a parfois 
ce genre de dialogue qui s'installe 
dans un environnement et c'est cela 
que j'essaye de capter et de recréer. 
On ne peut pas communiquer cette 
magie dans des mots, il faut voir les 
œuvres pour tenter de comprendre. 


« Et puis il y a toujours place à 
l'interprétation, insiste Hans 
Mettler. Les gens voient 
spontanément des choses dans mes 
tableaux que je n'aurais jamais 
imaginé. C'est ça la beauté de la 
création, ce langage imaginaire. » 


1 s'agissait d'une première visite 
de l'artiste dans la capitale 
manitobaine. Malgré le peu de 
temps dont il a disposé et le temps 
froid qui sévissait, Hans Mettler a 
quand même eu le temps de 
prendre quelques clichés de 
Winnipeg et de Saint-Boniface. 


« J'ai reçu un très bel accueil à 
Winnipeg, insiste-t-il. La dame qui 
m'hébergeait a pris le temps de me 
donner une petite tournée de la 
ville et c'est comme ça que j'ai vu le 
nouveau pont Provencher. J'ai pris 
quelques photos que je vais pouvoir 
ajouter à ma collection. Je dois dire 
que je suis très heureux d'être passé 
chez vous car Winnipeg m'a offert 
de très belles scènes urbaines. » 


Et Agriculture et Agriculture and 
Agroalimentaire Canada Agri-Food Canada 


AVIS PUBLIC 


Il est maintenant possible de présenter 
une demande pour le Programme de 
couverture végétale du Canada 


Les propriétaires fonciers qui prévoient convertir une terre 
cultivable écologiquement sensible en y établissant une 
couverture végétale permanente en 2004 peuvent 
maintenant présenter une demande d'aide au titre du 
Programme de couverture végétale du Canada. Le Programme 
aidera les demandeurs retenus à améliorer leurs pratiques de 
gestion herbagère, à protéger la qualité de l'eau, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre ainsi qu'à accroître la 
biodiversité et à mettre en valeur les habitats fauniques. Le 
Programme contribuera à faire du Canada le chef de file 
mondial dans le domaine de la production agricole 
respectueuse de l'environnement. 


Admissibilite 

Superficie de la terre : La superficie minimale requise 
pour chaque demande est de 40 acres. La superficie 
maximale est de 640 acres. 


Les demandeurs doivent aussi : 

e être des propriétaires fonciers dont le titre 
est enregistré; 

° ensemencer une terre qui est gravement 
dégradée ou qui présente des possibilités limitées 
pour ce qui est de la production de 
cultures annuelles; 

+ accepter d'ensemencer leur terre avec des plantes 
vivaces approuvées; 

* signer un accord de dix ans sur l'utilisation de 
la terre. 


Paiements 
Les demandeurs admissibles peuvent recevoir l'un ou 
l'autre des paiements suivants : 
+ 45 $ l'acre pour semer ou planter du fourrage 
cultivé ou des arbres; 
e 100 $ l'acre pour semer des espèces 
fourragères indigènes. 


Date limite 


La date limite pour présenter une demande pour 
2004 est le 31 janvier 2004. 


Pour obtenir un formulaire de demande et de plus 
amples renseignements, on peut consulter le site 
Web suivant : www.agr.gc.ca/greencover- 

verdir, ou téléphoner au 1 866 844-5620. 


Canada 


PS 
di AM à 
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Radio-Canada 


www.radio-canada.ca/regions 


À la recherche du meurtrier 


photo : Martin Lajoie 


Treize ans après sa mort, les amis et la famille de « Lorraine Brodsky » se sont rassemblés. Les 
résidants de Sainte-Anne avaient la chance d'assister à ces retrouvailles les 17 et 18 octobre 
grâce à la Coopérative du comité culturel de Sainte-Anne au Club Jovial. Plusieurs personnes ont 
su relever les indices de ce meurtre et mystère intitulé Voix des esprits et découvrir que 
« madame Rita » était la coupable! 


Notre spécialité, 
c'est la qualité du grain canadien. 
Grâce à notre expertise, nous pouvons vous aider 
à percer des marchés hautement compétitifs. 


Communiquez avec nous. 


Téléphone : 1-800-853-6705 
Site Web : www.grainscanada.gc.ca 
Courriel : contact@grainscanada.gc.ca 


Centre de services de Brandon Centre de services de Winnipeg 
559, 8° Rue, unité 3 1054, chemin Pembina 

Brandon (Manitoba) R7A 3X8 Winnipeg (Manitoba) RAT 1Z8 
Téléphone : (204) 726-7665 ou 7675 Téléphone : (204) 983-2790 


Y Commission canadienne Canadian Grain Du] 
des grains Commission ( a BAT à 
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manitobaine n'était 


Gagnants à coup sûr 


Même si l'hiver frappe à nos portes, la saison de baseball 


pas vraiment terminée. Du moins, pas avant 


le Gala d'excellence de l'Association manitobaine de baseball. 


Pascal DUBÉ 


9 Association manitobaine 
L de baseball a fait 
connaître les gagnants de 
ses prix de reconnaissance 
annuelle à Brandon, le 26 
octobre. Parmi les 
récipiendaires, deux Franco- 
Manitobains se sont démarqués. 
Mathieu Lepage, de Sainte-Anne, 
et Émile Jacob, de Sainte-Rose, 
ont tous deux été reconnus dans 
leurs catégories respectives. 


+ 


pd ER FO Caruda 


Mathieu Lepage 


À 17 ans, Mathieu Lepage 
représente un bel espoir pour le 
Manitoba. À sa cinquième saison 
avec l'équipe Carillon « AAA » de 
Steinbach, il compte déjà quatre 
participations aux championnats 
nationaux. Pas étonnant donc 
qu'il ait remporté, ex æquo avec 
son ami Greg Hockin, le prix du 
joueur midget de l'année. 


Malgré ces succès, le jeune 
homme garde les deux pieds sur 


La deuxième partie du montant de 1,2 milliard 
de dollars alloué à la gestion des risques est 
maintenant offerte aux producteurs 


Le gouvernement du Canada verse la seconde partie des 
fonds de transition de 1,2 milliard de dollars alloués à la 
gestion des risques. Ces fonds aideront les producteurs à 
faire face aux pressions financières actuelles et faciliteront la 
transition aux nouveaux programmes, en vertu du Cadre 


stratégique pour l'agriculture. 


Les participants au CSRN recevront automatiquement un 
chèque. Les producteurs qui ne sont pas actuellement inscrits # 
au CSRN doivent présenter une demande avant le 31 

décembre 2003 afin de pouvoir toucher un paiement À 


Pour obtenir de plus amples 
renseignements ou un formulaire de 
demande, veuillez visiter le site Web 

du CSA à l'adresse suivante : 
WWW.agr.gc.ca/canadaentete 


ou composer le 


1 866 367-8506 (numéro sans frais). 


NISSAN 


EASTERN NISSAN 


offre maintenant du service en français! 


Bonjour, 


Je m'appelle Sébastien Blanchette et je suis consultant en ventes et 
locations à Eastern Nissan situé à Steinbach (Manitoba). Nous 
avons des voitures neuves et usagées de qualité, à prix compétitif. 
Je suis là pour vous aider à trouver la voiture qui vous conviendra. 


Alors, quand vient le temps de vous procurer un véhicule, appelez- 
moi à Eastern Nissan. Ça sera un privilège de vous servir! 


Au plaisir de vous voir, 


SÉBASTIEN BLANCHETTE + CONSULTANT, VENTES ET LOCATIONS 
n° 21, autoroute 12 nord, Steinbach (MB) 


Sans frais : 
Téléphone : 
Cellulaire : 
Domicile : 
Télécopieur : 
Courriel : 


(204) 326-6423 
(866) 326-6423 
(204) 795-3591 
(204) 347-5931 
(204) 326-9330 


'TAVAUT ete IA Fri £00$ 18 
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sebastienblanchette@easternnissan.com 


2 Hi XI pa D UM] 


pa 
DU 6 AU 12 NOVEMBRE 2003 


À 17 ans, Mathieu Lepage représente un bel espoir manitobain au baseball. 


terre. « Mon premier objectif est de 
compléter mes études secondaires, 
indique-t-il. Cet hiver, je vais 
poursuivre mon entraînement en 
salle. Je vais régulièrement dans un 
centre d'entrainement afin de 
perfectionner mon élan au bâton. 


Le baseball est un jeu très 
technique et j'ai besoin de ça pour 
continuer ma progression. 


« Je ne sais pas encore ce que je 
vais faire l'an prochain, poursuit 
Mathieu Lepage. J'ai un ami qui 
joue en Colombie-Britannique. 
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C'est possible que j'aille jouer là- 
bas. Et puis, il y a les écoles et 
collèges américains. Je n'ai pas reçu 
d'offres formelles encore, mais c'est 
une option que je vais étudier. » 


L'athlète, qui évolue tantôt à 
titre de lanceur ou de troisième 
but, aimerait bien tenter sa chance 
au poste de receveur. « J'aime bien 
cette position, même si je n'ai pas 
eu la chance d'y jouer 
régulièrement, précise-t-il. Mais 
pour l'instant, ce qui compte le 
plus pour moi, c’est le plaisir de 
se retrouver entre amis et de jouer 
une bonne partie de baseball. » 


Émile Jacob 


Malgré ses 63 ans, Émile Jacob 
n’a pas le goût de prendre sa 
retraite du baseball. Bien qu'il ait 
déjà pratiqué son sport préféré, 
c'est surtout à titre d’arbitre qu'il a 
fait sa marque. L'Association de 
baseball du Manitoba a tenu à 
reconnaître cette année ses 40 ans 
passés derrière le marbre. 


Au cours de toutes ces années, 
Émile Jacob a été témoin de 
plusieurs changements au sein du 
mode de vie des jeunes athlètes. 
« Il faut dire que les jeunes ont 
maintenant accès à un grand choix 
d'activités, souligne-t-il. Le soccer, 
par exemple, a pris beaucoup de 
place dans le cœur des jeunes. 
Mais, au cours des 15 dernières 
années, le baseball regagne en 
popularité, à mon grand plaisir. 


« Et puis c'est toujours le 
« fun » de se retrouver sur le 
terrain avec les joueurs, insiste 
Émile Jacob. Il y a bien quelques 
petites disputes à l'occasion, mais 
à la fin de la rencontre, nous 
sommes toujours de bons amis. » 


C’est le père d'Émile Jacob qui 
l'a initié à ce sport. Cette passion, 
il tente maintenant de la 
transmettre à la relève. « C’est 
pour les jeunes que je fais ça, 
précise-t-il. Aujourd'hui, j'aime 
bien arbitrer les rencontres de 
niveau bantam et pee-wee. C'est 
plus facile pour un homme de 
mon âgel» conclut-il en riant. 
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La Caisse La Vérendrye avec un actif de 79 M $ et plus de 6 800 membres est un établissement 
financier coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une grande gamme de services 
financiers bilingues dans la région sud-est du Manitoba. Nous sommes à la recherche d’une 
personne pour combler le poste suivant : 


Directeur ou Directrice de finances 


Fonctions 
“ Planifier, organiser et diriger l'ensemble des activités financières courantes de la Caisse ; 


" Responsable du budget, de l'analyse financière, du contrôle interne, des politiques 
administratives et des états financiers 


Exigences 
Expérience pertinente dans une institution financière ; 


Baccalauréat en administration, programme d'études en gestion CUIC ou une 
combinaison de scolarité et d'expérience équivalente ; 


Détention d'un titre professionnel (C.A., C.MA., C.G.A.) serait un atout ; 

Forte capacité de gestion et d'analyse financière ; 

Autonomie, initiative, bon jugement, bon sens d'organisation et de travail d'équipe ; 
Connaissance des outils micro-informatiques requis (Word, Excel, Outlook, etc.) ; 
Bonne connaissance du français et de l'anglais, parlés et écrits 


Conditions de travail 
“Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
“Les avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
" Aussitôt que possible 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel 
avant le 21 novembre 2003 à l'adresse suivante : 9 


SC 


LA VÉRENDRYE 
Profitez de la différence 


Caisse La Vérendrye 

M. François Tétrault, Directeur 

1 — 130 avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) R5H 13 
Courriel : ftetrault@caisse.biz 
Télécopieur : (204) 422-9994 Sainte-Anne 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur. 


JOHNSTONGROUP 


Johnston Group est l’un des premiers administrateurs de régimes du Canada, 
offrant des régimes d'assurance collective à plus de 21 000 entreprises et à leurs 
employés. 


Notre croissance continue nous oblige à rechercher de nouveaux membres du 
personnel pour notre division française du service des réclamations. 


ADMINISTRATEUR(TRICE) 
DU SERVICE DES RÉCLAMATIONS 


Le titulaire de ce poste sera chargé, entre autres, de l'administration 
quotidienne des dossiers de règlement d’assurance-invalidité et 
d’assurance-vie. Travaillant en collaboration avec les analystes en 
règlement d'assurance collective de nos compagnies d'assurance, la 
personne choisie sera responsable d'assurer un service en français à 
nos cliente francophones à travers le Canada et de répondre aux 
demandes de renseignements téléphoniques. 


La personne choisie doit posséder une bonne connaissance écrite et 
orale de la langue française ainsi que des aptitudes informatiques et en 
communication. De l’expérience dans le domaine de l'administration 
des réclamations d'assurance-invalidité et d’assurance-vie serait un 


atout. Un esprit d'équipe et beaucoup d'initiative sont des qualités 
essentielles. 


Johnston Group a été choisie parmi les 50 meilleures sociétés privées 
les mieux gérées au Canada en 2001 et en 2002. Nous offrons un 
salaire concurrentiel, d'excellents avantages sociaux ainsi qu’un milieu 
de travail stimulant. 


Si vous désirez vous joindre à cette entreprise exceptionnelle et 
participer à sa croissance future, veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitae à l’attention de : 


Norman Rivard 
Johnston Group 
582, rue King Edward 
Winnipeg (Manitoba) R3H 0P1 
Télécopieur : (204) 774-6698 
norman.rivard@johnstongroup.ca 


Johnston Group remercie tous les candidats, 
mais ne communiquera qu'avec ceux qui seront convoqués à une entrevue. 


www.johnstongroup.ca 


AVIS AUX ANNONCEURS 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 69 


Apprendre et grandir ensemble 


DIRECTEUR.TRICE 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant : 


École communautaire Réal-Bérard 
e M à S4 ( 191 élèves) 
Directeur.trice à 100 % du temps 


L'entrée en fonction se fera le 5 janvier 2004. 
Les candidat.e.s doivent : 


+ avoir d'excellentes habiletés de communication; 

* posséder un brevet d'enseignement: 

+ avoir un minimum de cinq ans d'expérience comme enseignant.e; 

+ démontrer une connaissance générale des programmes d'études; 

+ posséder des qualités de leadership et des habiletés en administration 
scolaire; 

+ promouvoir la mission de la DSFM et de la communauté scolaire. 


Une préférence sera accordée aux candidat.e.s qui ont : 


° de l'expérience en enseignement aux niveaux élémentaire et secondaire; 
+ de l'expérience en administration scolaire; 
e un certificat en administration scolaire. 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée d'un 
curriculum vitae et de trois références, avant 16 h le vendredi 21 
novembre 2003 à : 


Monsieur Gérard Auger 

Directeur général 

Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 

485, chemin Dawson 

Lorette (Manitoba) 

ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
Appel de candidatures 
SCIENCES INFIRMIÈRES 


LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE est à la 
recherche de candidatures pour le poste de directeur ou 
de directrice du programme Sciences infirmières. 


Le directeur ou la directrice du programme est 
responsable de la supervision et de l'administration du 
programme d'études, du budget, des activités qui s'y 
rattachent et du développement de nouveaux 
programmes dans le domaine de la santé. La personne 
recherchée doit détenir une maîtrise en sciences 
infirmières, démontrer des qualités de leadership et 
posséder un excellent potentiel en recherche et en 
enseignement ainsi qu'une bonne connaissance des deux 
langues officielles. De plus, elle devra être membre de 
l'Ordre des infirmières et des infirmiers du Manitoba (ou 
y être admissible dans un bref délai). 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface offre un 
diplôme collégial en soins infirmiers et un baccalauréat 
de formation initiale en sciences infirmières en 
collaboration avec l'Université d'Ottawa. 


Traitement : Selon les qualifications et l'expérience. 
Date d'entrée en fonction : à négocier. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir 
leur candidature accompagnée d'un curriculum vitae et 
des coordonnées de trois répondants avant le 10 
novembre 2003 à l'attention de madame Charlotte 
Walkty, directrice de l'École technique et professionnelle. 


Nous remercions ceux et celles qui soumettent leur 
candidature, et tenons à préciser que nous 
communiquerons qu'avec les personnes choisies pour la 
prochaine étape. 


Conformément aux exigences prescrites en matière 
d'immigration au Canada, cette annonce s'adresse aux 
citoyennes et aux citoyens canadiens et aux résidentes et 
résidents permanents du Canada 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 

Télécopieur : (204) 235-4489 
cwalkty@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues à nos bureaux au plus tard le jeudi à 17 h pour parution le 
jeudi de la semaine suivante. Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le vendredi à 17 h. (par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration! 
Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 


LA LIBERTÉ DU 6 AU 12 NOVEMBRE 2003 EMPLOIS ET'AVIS 


Offres d'emploi 


CoUVErnement du Manitoba 


Libé 28 ou travailleuse des services à l'enfant et à la famille 
...HS4, 1 poste-Emploi d'une durée déterminée — 1 poste bilingue-régulier, 
Services à la famille et Logement Manitoba, Prestation de services 
pe Entre-les-Lacs, Stonewall, St-Laurent, Selkirk. 

de l'annonce : 12501 
. Échelle de salaire : de 37 675 $ à 52 276 $ par année 
Date de clôture : le 14 novembre 2003 


: Qualités requises : La personne choisie aura un baccalauréat en service 

» social plus deux années d'expérience. D'autres combinaisons acceptables 
d'expérience et d'études seront considérées en fonction du principe 
du sous-classement des employés. Elle aura la capacité à procéder à des 
évaluations et à des interventions relatives au risque et au soutien familial 
tout en gérant un nombre de cas varié. Une expérience de travail au sein 
d'une équipe multidisciplinaire serait un atout. Un permis de conduire valide 
et l'utilisation d'un véhicule sont exigés. La personne choisie sera tenue 
de fournir un relevé de ses antécédents judiciaires et un relevé des mauvais 
traitements. Elle devra connaître parfaitement les deux langues officielles. 


Fonctions : La personne choisie fournira des services (de protection, 
d'enquêtes en cas de mauvais traitements et de soutien) aux enfants 
et aux familles dans la région de Stonewall - St-Laurent — Selkirk. 
Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 

Services à la famille et Logement Manitoba, Service des ressources 
humaines, 300, rue Carlton, bureau 4089 

Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 

Télécopieur : (204) 945 0601 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 
candidature. Nous les informons que nous communiquerons 
seulement avec les personnes dont la candidature sera étudiée 
plus en détail, 


On tiendra compte du programme d'équité en matière d'emploi 
dans le processus de sélection. On encourage les candidat{e)s 
à indiquer sur la lettre couverture ou sur leur curriculum vitae 


s'ils (si elles) font partie d'un des groupes suivants : 
e 
Manitoba US 


les femmes, les autochtones, les minorités visibles 
et les personnes handicapées. 
Bâtir l'avenir 


Bel Sin 
Mécanicienne ou 
mécanicien de 
machines fixes 


Santé Canada 
WINNIPEG (MANITOBA) 


Commission de la fonction publique Public Service Commission 
of Canada 


Ce poste à temps plein de durée déterminée (plus 
de 12 mois) est ouvert aux personnes résidant ou 
travaillant à Winnipeg et dans un rayon de 100 km. 


Vous toucherez un salaire se situant entre 20,17 $ et 21,18 $ l'heure. 

Pour relever les défis de ce poste, vous devez avoir réussi vos études 
secondaires ou présenter un agencement acceptable d’études, de 
formation et d'expérience. Il vous faut également des acquis en ce qui 
touche le fonctionnement et l'entretien d’une centrale thermique haute 
pression et son équipement connexe. Ajoutons qu'il est nécessaire de 
détenir un certificat de mécanicienne ou mécanicien de machines fixes 
de classe 2. 

La maîtrise de l'anglais est essentielle. 

Nota : Vous devrez obtenir une cote de sécurité « secrète » de niveau 
Il et subir un examen médical avant la nomination. Les candidates et 
candidats ayant obtenu des titres de scolarité à l'étranger sont tenus de 
fournir une preuve d'équivalence canadienne (pour plus de 
renseignements, veuillez visiter www.cicic.ca). Vous pourriez devoir 
vous soumettre à un examen écrit. Une liste d'admissibilité pourrait 
être établie pour combler des postes similaires. 

Si cet emploi de durée déterminée vous intéresse, veuillez postuler 

en ligne (jobs.gc.ca) ou expédier votre curriculum vitæ et/ou le 
formulaire de demande d'emploi 3391 de la CFP (que. vous pouvez 
obtenir à la Commission de la fonction publique du Canada) d'ici le 
17 novembre 2003, en démontrant clairement la façon dont vous 
répondez aux critères susmentionnés et en indiquant votre citoyenneté 
ainsi que le numéro de référence SHC19540DM21, à la Commission 
de la fonction publique du Canada, 320, rue Donald, bureau 100, 
Winnipeg (Manitoba) R3B 2H3, Télécopieur : (204) 983-8188. 
Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; 
nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies pour la 
prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et aux 
citoyens canadiens. Nous souscrivons au principe de l'équité en 
matière d'emploi. 
La fonction publique du Canada s'est engagée à instaurer des 
processus de sélection et un milieu de travail inclusifs et exempts 
d'obstacles. Si l'on communique avec vous au sujet de ce concours, 
veuillez faire part au représentant ou à la représentante du ministère de 
vos besoins pour lesquels des mesures d'adaptation doivent être prises 
pour vous permettre une évaluation juste et équitable. 


This information is available in English. 
Canadä 


emplois.gc.ca* 


EMPLOIS ELAVIS, DU, AU 123 NOVEMBRE. 2008, 


Programme de Partenariats poux l'emploi 
Candidats recherchés 


Vous êtes prestataire de l’assurance-emploi ? 
Vous êtes à la recherche d’un emploi ? 


La Société franco-manitobaine, en collaboration avec Enseignement 
postsecondaire et Formation professionnelle Manitoba, est à la recherche 
de personnes bilingues pour combler divers postes au sein d’organismes 


francophones à but non lucratif, par l’entremise de son programme de 
Partenariats pour l’emploi : 


+ Agent(e) de promotion et de marketing — Centre de ressources 
éducatives à l’enfance - Winnipeg 

* Aide de pré-maternelle — Les Franco-lions de Lacerte inc. - Winnipeg 

* Accueil à la Maison Gabrielle-Roy — La Maison Gabrielle-Roy 

* Secrétaire administratif(ve) — Les Jeux de la francophonie 


*** Les personnes intéressées doivent répondre aux critères 
d’admissibilité de l’assurance-emploi. 


De génér 


Pour tous renseignements, communiquez avec : 


Elaine Labossière, préposée au service emploi 
Société franco-manitobaine 
383, boulevard Provencher, pièce 212, Saint-Boniface (MB) R2H 0G9 
(204) 233-4915 ou 1-800-665-4443 
233allo@sfm-mb.ca 


RADIO-CANADA 


recherche des 
humoristes 
en vue du 3° Festival de l'humour 


les-25, 26et 27-mars 2004 
à Saint-Boniface 


Vous devez faire parvenir : 


° une biographie 
° une vidéocassette d'une prestation 
(minimum 10 minutes) 


à Daniel Tougas 
Radio-Canada 
607, rue Langevin 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2W2 


Date limite : le 19 décembre 2003 


LA LIBERTÉ. 


ta 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


Possibilité d'emploi à Temps plein 
Garde de parc - GT-02 
Agence Parcs Canada - Parc National du Canada Wapusk 
et lieux historiques nationaux du Canada situés dans le Nord du Manitoba 
Churchill (Manitoba) 


Salaire : 38 033 $ à 42 991 $ par année 
plus une prime d'éloignement substantielle. 


Si vous vous passionnez pour les parcs et les lieux historiques nationaux du Canada et 
pour la protection des ressources du patrimoine, saisissez cette occasion unique. Parcs 
Canada cherche une personne dynamique pour mettre en œuvre les programmes de 
gestion et d'exploitation des écosystèmes au Parc National du Canada Wapusk et dans 
les lieux historiques nationaux du Canada situés dans le Nord du Manitoba. Le poste se 
trouve à Churchill, au Manitoba, soit dans la portion accessible de l'Arctique canadien. 


La personne idéale pour le poste doit être créative et enthousiaste, être capable de 
travailler en collaboration, en plus de posséder l'expérience de la gestion et de la 
protection d'écosystèmes, ainsi que de l'exercice de la protection publique. Elle possède 
un baccalauréat en sciences naturelles, en sciences de l'environnement ou dans un autre 
domaine pertinent. 


Le/la garde de parc est responsable de l'application de l'entente relative à l'établissement 
du Parc National du Canada Wapusk, des plans directeurs, de l'énoncé d'intégrité 
écologique, du plan de gestion des risques pour les visiteurs du parc et du plan 
d'application de la loi. Il/elle doit être en mesure d'obtenir l'accréditation d'agent de la 
paix; acquérir et maintenir une connaissance approfondie des parcs et des lieux 
historiques nationaux, de leurs ressources et des processus écologiques; participer aux 
évaluations environnementales, à la gestion des écosystèmes et au contrôle des activités; 
contribuer à l'élaboration et à la mise en œuvre du programme de formation des agents 
de parc; superviser les agents de parc et le personnel saisonnier; acquérir et maintenir 
une connaissance approfondie des opérations visant la sécurité publique et la protection 
des ressources; et effectuer d'autres tâches connexes. 


Puisque le poste se trouve à Churchill, au Manitoba, il implique de nombreux 
déplacements et activités dans l'arrière-pays du Parc National du Canada Wapusk, à 
divers moments de l'année. La communauté de Churchill jouit d'une économie solide 
qui repose sur le tourisme, le secteur industriel et les services gouvernementaux. Elle 
offre de nombreuses possibilités aux adeptes du plein-air et à tous ceux désirant explorer 
l'arrière-pays. Parmi les attractions touristiques typiques, mentionnons l'observation de 
la faune (ours polaires, oiseaux, bélugas, caribous) et des aurores boréales, le lieu 
historique national du Canada Fort-Prince-de-Galles, le Churchill Northern Studies 
Centre, le Boreal Gardens Research Centre et le Eskimo Museum. Churchill offre en 
outre de nombreux services comme des écoles, un hôpital, un centre de santé, un 
bureau de poste, une banque, un courtier d'assurance, des lieux de culte, des magasins, 
une agence de voyages, un fournisseur d'accès Internet, des installations pour les loisirs 
et le conditionnement physique, une bibliothèque, un aéroport et une gare ferroviaire. 


Sont admissibles les personnes demeurant au Manitoba, au nord du 53: parallèle, La 
préférence sera accordée aux personne de citoyenneté canadienne. Les personnes 
remplissant les critères de présélection seront évaluées en fonction de l'énoncé de 
qualités établi pour ce poste et devront remplir un questionnaire sur leur expérience. Il 
est possible d'obtenir sur demande le questionnaire sur l'expérience, l'énoncé de qualités 
détaillé et la description de travail. Nous remercions tous ceux et celles qui postulent, 
mais nous ne communiquerons qu'avec les personnes dont la candidature est retenue. 
Veuillez acheminer votre demande à l'adresse suivante au plus tard le 21 novembre 
2003, en indiquant le numéro de référence 2003-PKS-MFU-OC-03. 


Don Ostapowich 

Ressources humaines 

Agence Parcs Canada 

Wasagaming (Manitoba) ROJ 2H0 
Téléphone : (204) 848-7210 
Télécopieur : 204-848-2596 

Courriel : Don.Ostapowich@pc.gc.ca 


Pour obtenir des renseignements, contacter : 


Bob Reside, gestionnaire des services des gardes de parc 

Parc National du Canada Wapusk et lieux historiques nationaux du Canada 
situés dans le Nord du Manitoba 

C.P 423 

Churchill (Manitoba) ROB 0E0 

Téléphone : (204) 675-8863 

Télécopieur : (204) 675-2026 

Courriel : Bob.Reside@pc.gc.ca 


Parcs Canada s'engage à se doter d'un effectif diversifié et intégré. Nous encourageons 
les membres des groupes désignés à postuler et à identifier volontairement leur groupe 
d'appartenance. 


This information is also available in English. 


EE it É-is1A 


MESSAGE IMPORTANT 
AT 


Veuillez noter que l'adresse courriel 
de La Liberté est : 
la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Pour consulter les articles en ligne 
dans le réseau Internet, visitez l'adresse suivante : 
journaux.apf.ca/laliberte 


Merci d'apporter ces changements 
à vos carnets d'adresses électroniques. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 69 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E.S 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat(e)s pour combler les postes suivants à l'École 
communautaire Saint-Georges : 


CONTRAT TEMPORAIRE à 32 % du temps 


Enseignant.e.s : 

Classes combinées 7° année à 51 
Mathématiques 
Sciences humaines 
Sciences de la nature 


L'entrée en fonction se fera le plus tôt possible et le contrat prendra 
fin le 30 juin 2004. 


Qualités requises : 


excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
brevet d'enseignement au Manitoba; 

bonnes habiletés de communication en français; 
capacité de travailler er équipe. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 12 h, le vendredi 14 novembre 
2003 à : 


= Madame Vivianne Sarrasin-Lilke 


ss DSFM École communautaire Saint-Georges 
ai Case postale 159 
Saint-Georges (Manitoba) 
ROE 1VO 


Téléphone : (204) 367-4224 Télécopieur : (204) 367-4680 


Le Centre de santé Saint-Boniface Inc. 
est un centre de santé francophone qui 
offre des services de santé primaire 
dans les deux langues officielles à la 
population de Saint-Boniface et aux 
gens d'expression française de la ville de Winnipeg. Le Centre permet la 
formation de professionnels de la santé dans le domaine des services de 
santé primaire. [l joue aussi un rôle significatif dans le recrutement de 
professionnels de la santé bilingues au Manitoba et contribue au 
maintien des effectifs. 


Centre de santé 


Centre de santé Saint-Boniface 
St Boniface Health Centre 


Le Centre est à la recherche de candidat(e)s pour le poste identifié ci- 
après. L'échelle salariale pour ce poste est conforme aux pratiques 
administratives courantes. Une connaissance approfondie des deux 
langues officielles est requise. 


BH ADJOINTE ADMINISTRATIVE 
IADJOINT ADMINISTRATIF 


Poste à temps plein temporaire 
de décembre 2003 à la fin août 2004 


Sous l'autorité de la Directrice générale, l'adjointe administrative (adjoint 
administratif) assiste ce dernier dans le fonctionnement quotidien du 
Centre de santé en fournissant des services de secrétariat et de soutien à 
la direction et au conseil d'administration, ainsi que tout autre soutien 
nécessaire au bon fonctionnement du Centre. 


Responsabilités majeures : 


+ contribuer à l'administration efficace du Centre en assurant le soutien 
administratif à la direction générale, en gérant son horaire, 
coordonnant les réunions, faisant les suivis, etc.: 

+ assister aux réunions du conseil d'administration, rédiger les procès- 
verbaux et offrir les autres services nécessaires; 

+ siéger aux différents comités du personnel, prendre les notes et rédiger 
les comptes rendus; 

* recevoir et faire les suivis du courrier électronique du Centre; 

* rédiger la correspondance de routine; 

+ effectuer toute autre tâche jugée pertinente par la direction générale. 


Expérience de travail : 


° connaissance approfondie des pratiques et procédures administratives; 

+ trois ans d'expérience de travail administratif, acquises à divers paliers 
de responsabilité, de préférence dans une organisation de service 
public; 

+ capacité d'adaptation et sens aigu de la communication et de 
l'organisation; 

+ connaissance de l'utilisation des ordinateurs et de divers logiciels de 
traitement de texte et de base de données; 

+ aptitude à travailler efficacement au sein d'une équipe; 

+ excellente connaissance du français et de l'anglais, parlés et écrits. 


Qualifications professionnelles : 


+ diplôme d'études secondaires avec des cours d'informatique et 
d'administration; 

+ diplôme d'études postsecondaires ou diplôme en administration des 
affaires considéré comme un atout. 


Les candidatures doivent être soumises au plus tard le 21 novembre 
2003. Prière de faire parvenir les demandes, accompagnées d'un 
curriculum vitæ et de références, à : 


Lise Voyer 
409, avenue Taché, salle D1048 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 


Téléphone : (204) 237-2985 ° Télécopieur : (204) 237-9057 
Courrier électronique : Ivoyer@centredesante.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous 
communiquerons seulement avec les personnes dont la candidature sera 
étudiée plus en détail. 


LA LIBERTÉ. 


DU 6. AU.12 NOVEMBRE, 2003 


WcwB 


The Canadian Wheat Board d. 
La Commission canadienne du blé 


La Commission canadienne du blé 
cherche à combler le poste suivant : 


Analyste 


commercial(e) 
Concours #03-13A 


Faites partie d’une équipe créative, 
dynamique et venez nous aider à 
réaliser notre vision, dans tous les 
aspects de nos activités, concernant 
l'amélioration de la valeur des produits 
des agriculteurs des Prairies. 

Pour davantage de renseignements 

sur ce poste ct les exigences qu'il 
comporte, nous vous invitons à 
consulter notre site web : www.cwb.ca 


Nous remercions d'avance tous les candidats 
Ne seront contactés que les candidats dont le 
dossier aura été retenu pour un entretien. 


our strength : 
is our people 


proud of our diversity 
Mi. 


LA DIVISION SCOLAIRE 
PEMBINA TRAILS 


La Division sollicite des 
candidates bilingues (français et 
anglais) pour le poste suivant en 
immersion : 


1. Musique (M - 6° année) 
Poste à temps plein 1.0, 
contrat temporaire (10-17-D1), 
Qualités requises : posséder un 
baccalauréat en musique 
(expérience en ORFF un atout), 


L'entrée en tonction se fera le 5 
janvier 2004 et le contrat prendra 
fin le 30 juin 2004, 


Tous les candidats doivent 
posséder un brevet d'enseigne- 
ment et adhérer à la philosophie 
du programme d'immersion 


L'embauche est conditionnelle à 
l'examen du dossier judiciaire et 
à l'approbation du Registre des 
cas d'enfants maltraités. 


Veuillez envoyer votre lettre de 
demande d'emploi, y compris 
tous les renseignements 
pertinents, ainsi que les noms et 
les numéros de téléphone de trois 
références, à : 


La Division scolaire Pembina Trails 
181, baie Heniow 
Winnipeg (Manitoba) R3L 1M7 
ou par télécopieur 
au (204) 488-0431 
ou par courriel : 
jobs@pembinatrails.ca 


Veuillez noter que nous 
communiquerons seulement 
avec les personnes qui seront 
convoquées à une entrevue. 


EMPLOIS ET AVIS; 


La Division scolaire 


fin le 30 juin 2004. 


2003 : 


Directeur 
École Lacerte 


“Ÿ£ DSFM 


R2J 1C8 
Téléphone : (204) 256-4384 


franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Lacerte : 


Enseignant.e + 2° année 
Contrat temporaire à 100 % 


L'entrée en fonction se fera le 1“ décembre 2003 et le contrat prendra 
Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 

Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 


vitae à la direction de l'école avant 12 h, le vendredi 21 novembre 


Monsieur Victor Perrin 


1101, promenade Autumnwood 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Télécopieur : (204) 254-7855 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E.S 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à l'École Christine- 


Lespérance : 


CONTRATS TEMPORAIRES 


1" poste : Enseignant.e + Musique M à 4° année à 56 % 
2° poste : Enseignant.e + Phase d'accueil à 35 % 
3° poste : Enseignant.e + Anglais 7° année à 9 % 


Les postes peuvent être combinés 


L'entrée en fonction se fera le 20 février 2004 et les contrats prendront 
fin le 30 juin 2004, avec possibilité de renouvellement pour l'année 


scolaire 2004-2005. 
Qualités requises : 


excellentes connaissances du français parlé et écrit; 


+ brevet d'enseignement; 
+ capacité de travailler en équipe. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction de l'école avant 16 h, le vendredi 21 novembre 


2003 à: 


Directeur 


R2N 2N8 
Téléphone : (204) 255-2081 


la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance e 


École Christine-Lespérance 
425, chemin John-Forsyth 
Winnipeg (Manitoba) 


Télécopieur : (204) 257-2545 


Monsieur Marco Ratté 


APPEL DE CANDIDATURES 


Coordonnatrice régionale ou coordonnateur régional 
des programmes de santé 


Mise en contexte : Le Collège universitaire de Saint-Boniface 
(CUSB) offre des programmes de formation dans le domaine 
de la santé et il est un membre actif du Consortium national de 
formation en santé (CNFS) qui vise à augmenter l'accès pour les 
jeunes des communautés francophones minoritaires à des 


programmes de formation en français dans diverses disciplines , 


de la santé. 


Le CUSB est présentement en voie d'amorcer la deuxième 
phase du CNFS (2003-2008) grâce à un financement de Santé 
Canada. Dans le cadre de cette phase, le CUSB poursuivra 
diverses stratégies pour augmenter le nombre de 
professionnels de santé de première ligne des communautés 
francophones minoritaires, notamment par le biais du 
recrutement, de la formation, de la recherche et de la 
coordination et la liaison. 


Tâches : Le CUSB cherche une coordonnatrice ou un 
coordonnateur pouvant assumer les tâches associées à son rôle 
de partenaire régional du CNFS, responsable pour le Manitoba, 
la Saskatchewan et le Nunavut. Plus précisément, la 
coordonnatrice ou le coordonnateur assumera les tâches 
suivantes : 

/ élaborer et mettre en œuvre un plan d'action régional 
permettant d'atteindre les résultats escomptés avancés par 
le CUSB dans son entente de contribution; 

/ prévoir les activités de concertation, de liaison et 
d'information nécessaires entre tous intervenants utiles 
dans la région; 

/ participer aux structures de gouvernance existantes du 
CNFS; 

/ faciliter la circulation et l'échange continu d'informations 
avec et entre les coordonnateurs régionaux des divers 
établissements partenaires du CNFS; 

/ contribuer à la mise en commun de la planification et de la 
mise en oeuvre des plans régionaux; 

/ contribuer aux activités de concertation aux plans inter- 
régional et national. 


Exigences : Les candidates et les candidats doivent : 

“avoir une formation en santé ou dans un domaine connexe; 

/ avoir des connaissances des réalités des communautés 
francophones minoritaires; 

/ faire preuve d'excellentes aptitudes en relations 
interpersonnelles, et en communication à l'oral et à l'écrit 
en français et en anglais; 

/ démontrer leur capacité de collaborer avec divers acteurs 
tant professionnels qu'institutionnels et communautaires; 

/ démontrer leur capacité d'organisation, de planification et 
de mise en œuvre de projets. 


Rémunération : selon les connaissances et les compétences 
Entrée en fonction : le plus tôt possible 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur 
offre de service accompagnée d'un curriculum vitæ et les 
coordonnées de deux personnes répondantes au plus tard le 
mercredi 12 novembre 2003 à l'attention de madame 
Rachel Bradet. 


Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi. 
Conformément aux exigences prescrites en matière 
d'immigration au Canada, cette annonce s'adresse aux 
personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 
permanente du Canada. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-0210 ou Télécopieur : (204) 237-3099 
rbradet@ustboniface.mb.ca 

www.ustboniface.mb.ca 


Les tes 


précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


PRIÈRE AU SACRÉ-CŒUR : Que le Sacré-Cœur de 
Jésus soit loué, adoré et glorifié à travers le monde 
pour des siècles et des siècles. Amen. En 
remerciements.R.L. 

895- 


LE VOL VOUS INTÉRESSE? Prenez l'essor! Devenez 
pilote! Vol d'introduction, contactez Stéphane, 
instructeur de vol au 228-7828. 

913- 


REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de Jésus pour 
faveur obtenue. O.A. 
920- 


GARDERIE FAMILIALE à 2 places de disponibles en 


EMPLOIS ET AVIS- 


DU6. AU 12-NOVEMBRE 2003, 


décembre. Composez le 233-0599. 
923- 


À VENDRE 


À VENDRE : Piano Haines Bros. Clavier 88 notes en 
ivoire. Bon état. 500 $ ou meilleure offre. Accepterais 


Les 
CLaires 


sont à la recherche 
d'éducateur(trice)s 
niveau I ou IT 


pour combler un poste à temps 
plein et un autre à temps partiel. 


Une bonne connaissance 
du français parlé et écrit 
est nécessaire. 
Premiers soins et RCR requis. 


Salaire selon le guide du MCCA. 
Avantages sociaux compris. 


Entrée en fonction : 
le 5 janvier 2004 


Venez vous joindre à nous! 


Télécopieur : 233-9697 
Courriel : 
chantal@lesheuresclaires.ca 


Vous pouvez 
enfin lui confier 


les emplettes 
sans crainte! 


X, 
L 1 
ir 5 LE NRE 
t parvenues à nos bureaux au plus tard le vendredi 17 h 
EU 
par mois! Méchant bon « deal ».. Donnez-nous vos À LOUER : Saint-Boniface. Grand appartement, 
dates d'avance. Janis et Louis-Philippe au 772-0465. propre, 2 chambres à coucher, haut d'une maison, 
914 non fumeur, services compris, pas d'animaux. 630 $ 
par mois. Libre le 1“ décembre. 237-6509. 
À LOUER : Appartement d'une chambre à coucher. 922- 
Saint-Boniface, Place de ville. Calme, propre et 
sécuritaire. Services compris, pas d'animaux. À LOUER : Garçonnière. 300 $/mois touT compris. » 


reçu de charité officiel. 222-5092. 


921- 
À LOUER 


À LOUER : Escapade à Montréal? Si vous (ou vos 
amis) êtes de passage à Montréal (gens fiables SVP), 
nous louons notre appartement (5 1/2 entièrement 
meublé, planche de bois, 4 électroménagers, vélo, 
ordinateur et Internet compris, 5 minutes du métro 
Verdun, pour 50 $ la nuit, 250 $ par semaine ou 750 $ 


LA LIBERTÉ, 


Composez le 667-6998. 
918- 


À LOUER : Saint-Boniface. Rez-de-chaussée d'une 
maison, une chambre à coucher, cuisine, salle à diner, 
salon, poêle, réfrigérateur,eau, gaz, électricité, 
laveuse, sécheuse et stationnement compris. 
Références s.v.p.,650 $ par mois. Disponible le 1* 
décembre.237-5352 ou 231-1175. 

919- 


Près du CUSB, entrée privée. Disponible 
immédiatement. Appellez Rick au 781-2755. 


924- 


À LOUER : Appartement de 3 chambres près du 
CUSB, pour étudiant(e) ou personne tranquille. 
Stationnement compris. Composez le 233-7315 
après 18h. 


925- 


PROFIL. 


VOIRE _, 
sante 


L'IMPOATANCE DE LA RÉANIMATION 
CAPAPIO-AELPIAATOIRE 


Vous sortez pour souper avec des amis et après une bonne farce, 
l'un d'eux s'étouffe sur un morceau de viande. Savez-vous quoi faire 
et comment? 


Vous êtes aux noces d'une nièce et pendant la danse, le père de 
la mariée tombe soudainement. Savez-vous quoi faire, et comment? 


Vous êtes à la plage ou dans la piscine d'une amie; vous jasez, 
les enfants jouent et vous les croyez tous saufs. Soudain, un cri que 
la plus petite est au fond de la piscine. Savez-vous quoi faire et 
comment? 


Vous êtes aux funérailles d'une tante, et grand-mère s'écroule 
soudainement. Savez-vous quoi faire et comment? 


Ces situations sont toutes possiblement arrivées chez vos 
proches ou des gens que vous connaissez. La majorité des gens qui 
n'ont pas de formation médicale et apprennent la ressuscitation 
cardio-respiratoire (RCR) le font pour protéger ou mieux venir en 
aide à ceux qu'ils aiment! 


Après avoir pris une formation de RCR, il est fort probable que 
vous aurez l'occasion de vous en servir pour aider une personne 
que vous connaissez, et non un étranger. 


La RCR est une technique d'urgence qui permet de maintenir la 
circulation du sang et de l'oxygène lorsque le cœur à cessé de 
battre ou en présence d’un blocage des voies respiratoires (causé 
par un morceau de nourriture ou un petit objet). « La RCR à elle 
seule ne peut sauver des vies. Elle vise plutôt a maintenir l'apport de 
sang et d'oxygène au cerveau et au cœur en attendant l'arrivée des 
secours médicaux. » (FONDATION DES MALADIES DE CŒUR, 
2001). 


Les cours de RCR sont offerts à plusieurs endroits dans la ville de 
Winnipeg et en région. La Fondation des maladies de cœur et 
l'Ambulance St-Jean sont deux organismes qui offrent ces cours. Les 
cours sont aussi donnés en communauté par les hôpitaux et par la 
ville de Winnipeg. Certains employeurs offrent aussi des cours pour 
leurs employés. 


Quatre cours différents de RCR sont offerts : 


. Soins immédiats en réanimation (pour secouristes professionnels 
et/ou pour ceux qui le requièrent dans leur emploi). Ce cours 
exige souvent un examen écrit et de performance. C'est un 
cours de huit à douze heures. 


. Cardio-secours adulte (pour adultes seulement dans la 
communauté qui aimeraient connaître la RCR). Ceci est un cours 
de quatre heures. 


. Cardio-secours enfants/nourrissons : pour gardiennes et 
personnes dans la communauté qui aimeraient pouvoir assister 
les nourrissons et enfants jusqu'à huit ans. Ceci est un cours de 
quatre à six heures. 


. Re-certification : Re-certification formelle est exigée pour les 
professionnels de santé, et fortement recommandée pour 
plusieurs employeurs. 


La Chaîne de survie comprend sept maillons : 


. Choix sains : en faisant des choix sains, on peut réduire le risque 
de blessures et de maladies cardiaques." 


. Reconnaissance rapide : peut être faite par un proche. Ils sont les 
signes avant-coureurs d'une crise cardiaque ou cérébrale, ou de 
maladie grave chez un enfant. 


. Accès rapide : aux services médicaux, en signalant le 911 ou 
autre numéro d'urgence. Ceci est fait aussi par un proche. 


. RCR rapide : fait par un proche jusqu'à l’arrivée des secouristes 
professionnels. 


. Défibrillation rapide : choc au cœur pour stimuler un rythme 
normal, fait par un professionnel de santé. 


. Administration rapide des soins avancés : par les ambulanciers et 
à l'hôpital. 

. Réadaptation rapide : pour aider la personne atteinte à reprendre 
une vie productive dans la société 


Saviez-vous que. 


Au moment d'une crise cardiaque ou de blocage des voies 
respiratoires, la respiration cesse et le cœur arrêtera bientôt de 
battre. Après quatre à six minutes, il y a possibilité de lésions 
cérébrales, c'est-à-dire dommage au cerveau. Après six à dix 
minutes, les lésions cérébrales sont probables. Après plus de dix 
minutes, les lésions cérébrales seront irréversibles. 


Quelles seraient les chances pour vos proches? Savez-vous quoi 
faire, et comment ? Pour plus d'information au sujet des maladies 
du cœur ou des cours offerts, visitez le site Internet www.fmcoeur.ca 
ou appelez Ambulance St-Jean au (204) 784-7000. 


Cette chronique est rendue possible grâce à une 
collaboration du Centre de santé Saint-Boniface. 
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LA LIBERTÉ... 


15 ans de souvenirs 


Le 11 novembre nous permet 
de prendre un moment 
pour penser à toutes ces 


personnes qui ont perdu la vie 
à la guerre. Pour certains, 


le souvenir est plus présent 
que d'autres. 


Mélanie MORIN 


haque année, à l'occasion 

du Jour du souvenir le 11 

novembre, la branche 
centrale des Réservistes français 
N° 15 de la Légion Royale 
Canadienne rend hommage aux 
soldats disparus. Cette année, elle 
a également de quoi se réjouir, 
puisqu'elle célèbre son 75e 
anniversaire. 


La cérémonie se tiendra au 
Monument aux Morts, mieux 
connu sous le nom de Monument 
du Poilu, qui se trouve dans le 
cimetière de la Cathédrale de 
Saint-Boniface. 


« C'est un amalgame entre les 
traditions canadiennes et 
françaises, explique le président 
de la branche centrale, Basil 
Rotoff. Lors de l'événement, nous 
observerons une minute de 
silence, en hommage aux vétérans 
des deux guerres mondiales, mais 
aussi à ceux qui ont fait partie de 
notre groupe et qui nous ont 
quittés. » 


Un banquet aura également 
lieu le même soir afin de marquer 
les 75 ans d'existence de la 
branche centrale. La réception se 
tiendra à la salle des Chevaliers de 
Colomb de Saint-Boniface. 


« Ce sera plus formel qu’à 
l'habitude, avance Basil Rotoff. 
Nous aurons une table d'honneur, 
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= Deroche 


Consulting 


Francine Deroche 

47, avenue Ferndale 
Winnipeg (Manitoba) R2H 1T7 
(204) 237-3969 

fderoche @mb.sympatico.ca 


photo : Mélanie Morin 


Basil Rotoff : « Nous ne sommes peut-être plus très nombreux, 
mais tant que nous serons là, la branche N° 15 vivra elle aussi. » 


des allocutions et il y aura 
attribution de décorations. Des 
représentants des trois niveaux de 
gouvernement seront aussi 
présents. » 


La branche centrale des 
Réservistes Français N° 15 de la 
Légion Canadienne a été fondé en 
1927 par dix réservistes qui 
revenaient de la Première Guerre 
mondiale. 


« Ils sont maintenant tous 
décédés, affirme le président, natif 
de Paris. Nous aurions vraiment 
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C 


Promotion de 
la santé et 
changement 
organisationnel 


RAYMOND SIMARD 
Député de 


Saint-Boniface 
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aimé avoir leurs descendants pour 
les honorer, mais nous n'avons 
pas réussi à les trouver. » 


Les membres actuels sont 
encore très actifs. Ils participent 
entre autres à des célébrations et 
des commémorations, par 
exemple, au défilé Belge. 


« Nous sommes là pour 
conserver le souvenir de ceux qui 
nous ont précédés, avance Basil 
Rotoff. Nous ne sommes peut-être 
plus très nombreux, mais tant que 
nous serons là, la branche N° 15 
vivra elle aussi. » 


En effet, le nombre de vétérans 
ne cesse de diminuer. Ils ne sont 
plus qu’une douzaine dans la 
branche N° 15. « Quand je suis 
entré, la plupart des membres 
fondateurs étaient encore parmi 
nous », se rappelle-t-il. 


Évidemment, ceux qui restent 
ne sont plus réservistes. « Nous 
tenons quand même à garder 
notre nom, indique Basil Rotoff. 
La signification historique est trop 
importante pour faire un 
changement. » 
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SERVICES 


ENTREPRISES RIEL INC. 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 


ENTREPRISES 


Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Gérald Dorge 
Directeur général 


Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


RIE | 140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 


(204) 433-7758 


Courriel : info@entreprisesriel.com 


(204) 433-3700 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 
nrl@placelavergne.com + www.placelavergne.com 
Ouvert jusqu'à 20 h les jeudis. 

L'achat local c'est vital! Par des francophones depuis 1945! 


AGENT 
IMMOBILIER 


Service 
bilingue 
REA 


performance 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
LOEWEN FUNERAL CHAPELS 
Stelnbach Tél.: 326-1351 


Confiance : Intégrité : Modestie 


* Contrôle de soi 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G 2 


L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


APPEAL GRAPHICS 


conception graphique 8 sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


MAD 


Point de vente 


di bafé équitable 


233-1494 


196, Provencher 


mhduval@shaw.ca 


Dagenais 
Consultant 

en ventes 

et locations 


810, avenue Regent Ouest 
Winnipeg (Manitoba) R2C 3A8 


Téléphone : (204) 222-5273 
Télécopieur : (204) 222-7466 
Sans frais : 1 800 895-8781 
Cellulaire : 292-0599 


A VOTRE SERVICE 


EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉS 


Ra. Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 
R3T 5Y6 


TÉL. : 489-4640, poste 259 
TÉLEC.: 489-0688 


Groupe 
Œ; Investors’ 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE“ 


Services Financiers Groupe Investors Inc 


Michelle 
SMITH 


CFP 


Assurances et 
Investissements 


Consultante 

en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES-VIE ET INVALIDITÉ 
FONDS MUTUELS 


Spécialiste en : 

e Planification successorale 
e Plan de retraite 

e Transfert de pension 


Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par : 


PORIFOHIO SERAIEGIES 


Corporatron 


OPTOMETRISTES 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone : 233-4051 


Aer 


LA LIBERTÉ 


BDO Dunwoody SRL 

Comptables agréés et consultants 

7 et 8' étages, 200, avenue Graham, Winnipeg (MB) R3C 4L5 
Téléléphone : (204) 956-7200 Sans frais : 1 800 268-3337 
Télécopieur : (204) 926-7201 Site Internet : www:bdo.ca 


[BDO 


Raymond Desrochers, ca, cfe Pamela Dupuis, ca 
Lucile Griffiths, ca Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca Mona Marcotte, ca 
Marc Rivard, ca Dérick Sabourin 
Jacques Marion Marc Boucher 


Nos professionnels francophones : 


Nicole Gisiger, ca 
Ginette Manaigre, cps 
Jean-François Parisien 
Chantal St. Pierre 
Scott Abbott 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


ps 
Int TAYLOR McCAFFREY 
_h TT RIT) 
949-1312 
M' ALAIN L.J, LAURENCELLE 


alaurencelle@tmlawyers.com 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de propriété; 


AVOCATS-NOTAIRES 


(financement) 
* testaments et successions. 
M’ JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com D=e.0n 0e 0e me mn 0e on 0 en en me en 
* droit d'auteur Abonnez-vous à 
+ propriété intellectuelle È : 
+ marque de commerce : litige général. 2 Fr 
Ne PATRICK RILEY = : 
priley@tmlawyers.com BERTE 
« litige général. at 
Plus de 50 avocats exerçant dans tous Fu a 
les domaines du droit à votre service! OPTIONS OFFERTES . 
Au Manitoba Allleurs 
au Canada 
lon 28,50$0 3210$0 
AÂIKINS 2ans 513050 588550 


J. GUY JOUBERT Oui je m'abonne 


BARBARA M. SHIELDS 


LEE ANN M. MARTIN dès aujourd’hui ! 
CHRISTIAN L. MONNIN Nom : 
Prénom : 
AIKINS & srl 
sonne ve nn PSS TS SU LT »6 counanes Adresse : 
Denis N79 
Tel: (204) 957-0050 
Web Site: www.aikins.com 
Ville : 
Province : 
MONK, GOODWIN cos pre : 
AVOCATS ET NOTAIRES ve 09e 
CE MG Je choisis de payer par : 
Me BARRY L. GORLICK, c.r.| ! Visa: 
Me MICHEL CHARTIER Maté 
Me RHONDA M. HERCUS (inscrire le numéro de votre carte 


Me YVAN LAGASSÉ 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 


et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(ibellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 


Winnipeg (Manitoba) CP 190, 
R3C 3T1 383, boulevard Provencher, 
Téléphone : (204) 956-1060 Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
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Télécopieur : (204) 957-0423 É 


DU 6 AU 12 NOVEMBRE 2003 


À VOTRE SERVICE 


